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of Grammar is grounded. Several Grammarians 


ſeem. to have had no other aim in view but to 


deviate as widely as poſſible from the road fol- 


lowed by their predeceſſors, merely becauſe that 
road bad been entered into before; and to have 


indulged themſelves in the adoption of a ne 
plan, the offspring of their own brain. 15 
* the public ſchools been peſtered with an 


direct. 65 hus is it that a 


Thus - 


grammatical performances, 
whoſe authors modeſtly give each other the lie 


pupil being transferred 


from the one to the ey ſchool, ſeems trand- * 


anted into another world, where. a language is 
Fe of, even in the 


poken not. * to his ear. 
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feſt ſeminaries of learning, the dead languages 
are taught by different grammars reſpeQvely.z 
and, were we to look down to what is called Aca- 
demies in the three kingdoms, fifty Latin gram- 
mars, I dare to ſay, could be produced, which 
number would even come up to ſome hundreds, 
if we included in it all thoſe uſed in the diffe- 
rent ſtates of Europe, Yet the language has beeri 
invariably the ſame for almoſt two thouſand years. 
Strange! that the ſame object ſhould be mould - 
& into ſo many different forms; and that, through 
a new kind of vanity, children ſhould pretend to 
know better than their fathers 
The misfortune I am now lamenting, in regard 
to tlie dead languages, is more ſenſibly felt in 
the ſtudy of the living ones. Tou might as well 
attempt to reckon the ſtars affixed to the firmg- 
ment as to pretend to aſcertain the number of 
French Grammars ſcattered upon the face of the 
earth. In foreign countries, each market-town 
has adopted a French-maſter like a tutelar angel. 
In grammatical controverſies he is the oracle of 
the place: the people ſwear by him in all the 
tippling-houſes. His barbarous name, and his 
heterogeneous aſpect, give him the character and 
ſanctity of a rare bird. His fortune is generally 
built upon a grammar underſtood upon the ſpot, 
und no where elſe. 0 borrows = the tailor to 
pay the printer, and ſpends his life merrily be- 
5 the pint and the pot. Moſt of Ne , 
_ grammars are ſo different from one another, that 
they do not ſeem intended to teach the fame 
: N OR "i 5 | language, 
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. RES e „ 
language. One. grammarian acknowledges 
four conjugations, — finds out fix, a thi 
goes as far as ten; but a fourth, without mincin 
the matten makes the number even with tf ; 
15 of wen, and ere — 1 — 9 
| taprice and cbantę ruling the-councils of thoſe - 
gentry, a few ruſty busen rave upon a threads , 
| bare coat become the ſtandard of grammar. — 9 
verbs are alſo divided into tenſes às the m 
bites, ſome authors adopting twelve tenſes, ot 
fifteen, and ſo on, with odd and diſſonant — GE? 
Nu to them, in the choice of Which as great 
2 variety is diſplayed as in a tailor's pattern- 
book. The ſame diſorder and diverſity of fyſ- 
tems prevail in the other parts of ſpeech, each 
new author diſdaining to adopt or improve acother 2 
| aye: definitions. e 
The miſchief extends-Rill farther for hiſs * "i 
. wiſh ro lem more of the living lan — 2 
one; for, are as much embarraſſed to un- 
2 the definitions of the different grammars _ 
the languages they-haye a mind to learn, to 
diſtinguiſh; the tenſes of the verbs which Genes 0 
ſpond together, from the one to the other tangue, 
as they are to learn the tongues themſelves; ſince, 
what a French grammarian places in the es.. 
ius mood. and calls the yonditional: tenſe; an Italian ," 
Places in the ſuljunctiue. and calls it the | 
feet; a grammarian of anather nation delights i in 
ow! the ſame tenſe another peculiar. name. 1 
the een, wer ammarian has. ſix ſorts of pronouns;” angs ©  ® 
od or even 1 ſo that, the greateſt Y 
6 of be confalipg 
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aſſigned as a reaſon w 
themſelves to the ſtudy of the European lan- 
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8 ion they find themſeſves engaged 
in an intricate labyrinth, who would wiſh to pe · 
netrate the different grammars, to underſtand the 


one by the other, and to compare them together. 


The difficulty of n may, perhaps, be 
y 


o few perſons apply 
ages; and why the Fxznca Tonus has, by a 


fort of tacit convention, been choſen as a medium 
of communication between the many countries 
iato which that quarter of the globe is parcelled. 


This expedient has brought its different ſtates ta 
coaleſce, as it were, into one. It has cauſed all 


the ſcientific and commercial diſcoveries of each 


to become a | Fqraca property, whoſe benefits are 
rapidly diffuſed through the whole. The French 
being thus adopted as the channel through 


which ideas ate interchangeably conveyed, its 
ſauperiority to all languages, at leaſt in point of 


utility, follows of courſe ; nay, the ſingle cir- 
cumitance above mentioned raiſes. it to ſuch a. 


degree of importance, that an acquaintance with 


all other idioms could ſcarcely compenſate the ini · 
convenience which would reſult from the being 


2 ſtranger ig it. Various cogent. reaſons might 


be adduced to juſtify the preference with which. 


the French language has been honoured upon 


the above ocgaſion; but, withaut entering either 


into a detail or diſcuſſion of them, and even ad- | 
mitting that ſuch preference derived its origin! 


not from reaſon but captice, the choice is ſo:flat 
F M PAO 


a” 


my 


king's to à Frenchman, that he will feel nile 
temptation-to murmur at 3 

Be this, however, as it may, the fact of the 
univeriality of the-French tongue is of too gla- | 


ring notoriety to be longer dwelt upon; an 
much the more is it to be lamented, that the 
mode of teaching it, either privately or in ſchools, 


ſhould, generally ſpeaking, be as irrational as 
moſt of the grammars, by which it is conveyed, 


are intricate and unintelligible. -' The ardor to 


learn it has eſtabliſhed ſchools, folely- appropria- - 
ted to that end, in every quarter of Europe, and 
particularly in England, where the maſters and 

miſtreſſes, pretending to teach it, would, were 
any common ſpacious enough to muſter them, | 
form a more numerous body than even the wor- 
ſhipful fraternity of ' b/ack-legs. In effect, what 
cheeſemonger or ſhoemaker is there wichin the 


bills of mortality, whoſe back-parlour-or-front- 


is not let to a day-ſchool;' where French 
is boldly taught by ſuch as can ſcarcely read it; 
by raw youths: without beards, or 1 bel⸗ 

dames without teeth? I grant a more re- 

putable ſchools, a regular — attends 

_ twice: or three times a week. This may, on a2 

firſt view, appear better than nothing; but, in- 
deed, cloſer inſpection will return no very favor- 

: . report of its utility: for, without meaning 

5 9 ee the attending gentleman's abilities, 
5 


ipend is fo very ſmall, that it is reaſonable to Rh 


ſuppoſe he will proportion his labor to it. Who 
can ah this Wafer man — exert himſelf 
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ſovenly mode of 
always finds, u 


fehools 1 in or about town, Which have long — if | 
A; wake! doubtleſs, a rational mode 


che academies in * thoſe at Huck 


ſtrenuouſſy in 3 from which ano- 


ther is to reap the whole credit and emolument? 


But, even allowing that in him litera ei 

d united to an . — — 
littl or no conſideration, the pupils enjoy the 
advantage of his inſtruction but for a very ſhort 
ſpace, hen the maſter or miſtreſs in ordinary _ 


ries them away to ſqueek out the lecture they juſt 


received, that they themſelves ' may fich — 
improvement from it. = _ —— and 
proceeding, ' ill-fated: Monfeur 
his — viſit, che work of 
his laſt utterly ſpoiled. Diſguſt naturally enſues, 
and he, no longer conſidering his attendance in 
any other light chan the laſt deſperate aſſault of 
the wretched upon ſubſiſtenee, - places” "himſelf at 


che deſk in a half-fitring, half-reclining, poſture, 


where, after a drowſy faſhion, he delivers what 
he thinks a "quantum. ſuſſicit compound of half 
Engliſh and half French; and where, in the mean 
time, to prevent his gentle flumber from riſing 


to a thundering ſnore, which _ e diſ- | 
6 may through # e neighbour obe lczects 
hingfuls 0 the moſt - pungent Scorch into hs his” 


ed noſtrils. 


8 not the foregoing repreſentation be 
poſed even to glanee at the capital — 


in the poſſeſſion of a well · merited re 


reputation, and 


teachisg has 
been adopted, and is ſteadily purſued; ſuch ate 


ney, 


(* 


ney, Greenwich, Walrhamſtow, Iſlington, 6 mM ”y 
Vc. but the circumſtances of all families will 
not permit them to benefit their children by an 


education in thoſe ſeminaries; and, of thoſe not 
prevented by narrowneſs of fortune from ſending 


ciſively partial to domeſtic tui tion. 
But ho greatly impoſed opon are moſt fatnj- 
lies by the maſters employed to co-operate in che 
education of their children at home. Brought 
up to worſe hopes, moſt of thoſe: gentry are quite 
ignorant of the ſyſtem of grammar, and, of courſe, 
utter ſtrangers to the great art of cotiveying lan- 
*guages. Yer, like audacious pretenders, they ſtare = 
«up, with a grammar in their hands, Gods Know 
how, and come God knows whence; after ; 
"having /urteſtvely, though without ſucceſs, han- 
dled the needle, the razor, and the ſpade. Hap- 
py for them, if they had kept to the laſt! Not 
'daring to expoſe themſelves to the ſcrutinizing 
"view of mankind by diſcovering their names Be. © 3 
places of "abode, thoſe renegadoes are moſtly — * 
tmuggled into families upon the recommendati 
of fome cook, friſeur, or valet de chambre; arid 
can no better ſtand the ordeal of an enquiry into 
their talents, and moral characters, than the owl 
des day-light, but are for ever obliged to creep 
about in the duſk of a cloudy reputation. 
I oo the above-mentioned reaſons may we im- 


= 


pute the little progreſs children make in the ſtudy 
of French. 1 hey all learn it for yeats, yet we 
te but few able to ſpeak it when grown up. 
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Thus is the moſt. precious part of human life 
- foolilhly waſted, or rather irretrievably loſt, This 
circumſtance is the more to be regretted, as youth 
is undoubtedly the fitteſt time of life to learn 
languages: for, however better qualified to re- 
ceive information grown gentlemen may 9 
thought by reaſon of their * maturity of 
judgment, it is nevertheleſs found, that they are 
marvelouſly deficient in the perſeyerance neceſſarx 
to wade through the obſcure definitions and tedi- 

- ous rules of grammar. Beſides, they have too 
great a reliſh for diſſipation, together with too 
ſtrong a ſenſe of the value of the pre/ent time, to 
regard much mental enquiries, or periods removed 
at any diſtance from their dear now. Children, 

On the other hand, unacquainted with the allure- 
ments of the world, and with minds little diſturb-. 

ed by its more tumultuous wiſhes, fears, and 
anxieties, ſuffer with leſs rearing, plunging, or 
reſtive impatience, the trammels of grammar to. 
be el on, under which they ſoon friſk for- 
ward with blithe and jocund hearts. But, to charm - 
our full-grown ſtudents into calm attention, for 

5 any length of time, would prove a more arduous 

.- - aſk than any atchieved by Hercules. 
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Ihe maſter may give French lectures, courſe af- 
ter courſe, fairly appointing the days and hours of 
meeting at his own houſe; many of thoſe gigantic 
pupils will eagerly. enroll under his banner, and 
chearfully ſubſcribe their names; but will they. 
often truſt themſelves within hearing of his incanta- 
tions? Not they indeed. One day he receives the 
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Pues cavalier apology in writing "for non- 
attendance.— 4 Sir, I have juſt bought a wiſ- 
key, and am going to take a ride in it to the 
_ Eountry; therefore beg you will excuſe me.“ 
The next day another, keeping himſelf at the 
ſame wary diſtance, ſays by his meſſenger —— 
« Sir, there is to be a new play to- night; this I 
muſt abſolutely" ſee, pleaſe therefore to excul 
me.” A third morning the maſter's door groans - 
under a porter's maſly fiſt, who, having enforced ' 
ready admiſſion, flings in the following half- 
card, half-billet—— © There is to be a bruifing- 
match this day at Hockley-in-the-bole, on the event 
of which I have a cool thouſand depending; 1 ho 
therefore you will excuſe me. 12 o'clock, 
SQUIRE SAPSCULL.”——But when they | 
deign to come, alas! what attention do 
ive? Why, behold,” while Monfteur, dreſſed in 
fis beſt coat, ſhould he happen to have mote”. 
than one,) is ſeriouſly explaining the rules, one 
of the new converts lugs the Morning-Poft out of 
his pocket, and, ſhewing it to his next neigh- 
bour, a clatter of politics enſues, which ſhortly 
proceeds to a diſpute about the exact number of 
troops in the Ruſſian army, The other hopeful 
- pupil, that he might combat his opponent ith 
equal weapons, produces the Public Advertiſer, - 
with which, though he forgot his grammar, he 
took care to come provided to the Jecture. From 
this paper he reads a paragraph giving the Morn- 
ing-Poſt the lie direct; a wager is unmediately _ 
i — * heat and vociferation, as if th 


genioſes 


previouſly. aſcertained of the exact number of 


” * 
= < 


kim manner of receiving inſtruction bei 
duly conſidered, it will no _ appear a my 


rery, why ſo many 
talking about the m 


goodly, 

he metropolis, and ſuburbs, who, 

though they diſcover. no. mean, knowledge. of 
French. articles, yet, not having learned long 


enough to hear of a pronoun, ſhall, make a. moſt 


precipitate. and diſorderly retreat at the bare men- 
Son of it, as if. no ſuch thing exiſted in this upper 
world, hut. was ſome hideous goblin evoked out 
of the lower by a tremendous necromancer, 


For feat. of appearing moroſely ſatirical, I ſhall 


now. deſiſt from any farther animadverſions, and 
content myſelf. with ſimply. explaining the ſyſte . 
matic plan af. the preſent book, and the manner 
f of uſing it. . | . | 8 


It is acknowledged, on all hands, that. practice | 


rooms. each. Roſhan .regitnent; contains,, his 


la are ſeen 


/ 


i the beſt method of learning a living tongue; 


that the ear is the great receptacle of. that ſort of 
ſcience, and that the right pronunciation cannot 


be attained but by oral ſounds. That practice 
is the beſt mode of learning a language, expe- 


nence plainly. demonſtrates; ſince we ſee hun- 
 dreds of people wha underſtand, what, they read, 
in French as well as Frenchmen, themſelves; and 


yet, becauſe they never were much in the way 
of hearing, nor contracted the habit of ſpeaking, 


can hardly underſtand. an eaſy, converſatian,. ar. 
connect themſelves a few words in ſpeech. Nay, 


practice 


hn. 


practice is ſo very neceſſary that even the eminent 

ee of Griek aud Lin who have been 
or years in the habit of teaching thoſe languages, 
ould ould not expreſs themſelves feadily in them on 
the common occurrences of life, merely for want 
of the practical part. As to the neceſlity of ac- 
9 a true e by means and with 
the help of oral ſounds, it is plain enough from 
the very nature of ſounds themſelves, which can- 
not be painted with preciſion and exactneſs. In- 
deed, were a language compoſed. but of a few 
ſimple and uniform ſounds, characters might per- 
haps be found expreſſive of them: but how is it 
poſſible to depict to the eye all the combinations 
of ſounds and their various ſhadings, blended 
moreover with, and modulated by, proſody? Ex- 
perience again, our great teacher, will tell us, 
that no one ever attained the true pronunciation 
of a language who learned it merely from rules, 
and without ſtudying to acquire it by imitation 
from the mouth of natives. It being ſo, that 
book muſt need be conſidered as the moſt uſeſul, 
by the help of which inſtruction is conveyed in a 
practical way, that leaves the organs of ſpeech 
ſubſervient to the ſenſe of hearing, though Keep- 
ing both in a conſtant: ſtate of improvement. 
That the preſent book will anſwer this double 
purpoſe, I hope will be granted, aſter mature 
reflection on the following 2 1 
- 1. 1 give an authentic liſt of all the French 
verbs, arranging them under different heads, ac- - 
cording as they are auxiliaries, regulars, or irre- 
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gig, nl according K in e, ir, tle i 
TH a ry liſt of them ts 
leave td 4 preſioh Up 5 2 mind, I have com- 
biged Sen 7 in thort ſentences with the ſubſtan- 
tives or other words they are the moſt likely to 
be connected With in ſpeech ; for example, in the 


liſt of verbs in er, I connect the verbs, abbailſer, | 


to let down ; Landdnnier, ro abandon; abdiquer, to 
abdicate; accẽlẽrer, to accelerate; abboyer, to bark; 
accepter, fo accipt; accoupler, to pair; achever, fo 

wiſh, & c. — I ſay, I connect the above verbs in 
the following manner; viz. 


HBbaifſez les rideaun, Let down the curtain. 


Aandbnuez votre entre- Alando your enterpriſe. 
priſe, 


un le u chage, He be. abGicated "his 
| ge. 
Tai acctlert Paffaire, | 


1 _ accelerated the 4. 
| _ 

Le chien ab,, The dog Bartz. 

Alcceptex ton offre, Accept my offer. 

Accbup lex les pigeons, Pair the pigeons. 

0 Abe votre ou uvrage, 


_ abandoning, or © rent ogg it is ewenty to one 
it will be of lerting down curtains, aban 


or ab4icating a charge; and, if we ſpeak 


8 1 Zarki 
u, f 
fol owing * to accept, V 


oecd e ren 2 


1 


Finiſh your work. 2 
Becauſe, if we happen to ſpeak of lerting down, of 


3 


what other animal tan Bark but 2 og? 
in à converſation there ſhould occur he 
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ir 
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i ot quite natural io thik they will be e, 


ted as in eee les? Since, when people 


| do. acceph, pair, or Enid. they, generally et 
offers, pair, or couples animal or Auiſa works ab 


a. 3 ing and 
conj moreover through their different 
moods and tenſes in this manner; viz. There 
precedes a table of the charatteriftics, or uniform 
terminations, of all the French verbs, regulars or 
irregulara, in moſt of their tenſes, with- — N 
of each u and a number in the 
ginning by 1. down to 11, The ale of thoſe. 
numbers is to repreſent afterwards the names of 
the tenſes in the conjugation of the different kinds 
| of verbs, and 4 to avoid tedious repetitions. 
| ——» After this table, follow the two auxiliaries, 
| avoir, to have, and — „ all 
thro then a pat con ion, 
. of all RN _—_ that e er 
placing thoſe called pe 19a lin 2 particular di- 
viſion. Proceeding afterwards wich the fame 
order, a pattern of each regular conjugation is 
exhibited, with a ſubſequent © liſt of the verbs that 
admit of yariations; and, Jay, come 
all the irregulars with their com Where 
| fore, if, in canjugating % verbs, a pop 
not recolle& the particular tenſe, 
| 2 but attend to t * imh 4 at the of it, 
then, zeferring to table, he will find the 
| ume he” wants oppoſite to 2 nr ft + 
0 | c 2 | i : or 
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For bang mould the nurnber 7 be at the 
op of a tenſe, he will find the words Future 
b rinted oppoſite to the ſame number in the 
1 and ſo forth. Six tenſes out of eleven 
Have only the firſt perſon ſer down. - This hap- 
s becauſe thoſe tenſes, in all kinds of verbs, 
—_— invariably the ſame characteriſtiet, or termi- 
nations; and it would be ridiculous lewd de- 
Sree, though it is conſtantly done by French 
mmarians, to conjugate them at full length. 
ut, fairly to prove the abſurdity. of it, I ſhall 
2 — aſk whether the following rule is not within 
che comprehenſion of the meaneſt capacity. 1 


Al French verbs, not one excepted, rake theſe © 
terminations in the followin 25 tenſes; viz. in In be , 


4 Impe 
bis, ois, lit, ions, wth, i: | 
3 Future, e 
rai, Ns ra, rons, rex, ront: 
e Conditional, 


fois, rois, roit, rious, vier, roient: 
Preſent of the Susjuncriyz, 
FATS? Nas ee, 6x , 102, ont” 


Perfect of the SusJuncTIvE, _ 
Ht . t, Hunt, Nes, Nent. ; 
45 to the Petfet of the Inpiearixz, it always. 
F either, 
- ws, . us, ut, mes, tes, urent : 
ors, u, nt, ines, es, ent: | 


Ly . 


co» -- 


= 


r — — 2 , - 
ein r . 


je revetis, je conduiſls, je regu, je pri, 
— I * * 1 1 5 


- 


<C wil 


chat is to ſay, not either indifferently, but ſome 
u others is, except only Tenir, to hold, Venir, 16 
come, and their compounds, with verbs ending in 
er. Now, when the firſt perſon of theſe tenſes 
is known, can there be any difficulty in finding 

out the others from my table of charatteriftics, 


— 
AY © 
\ 


where the ſaid terminations are diſplayed as 


above? For example, if 1 give the following 
tenſes to be conjugated through; viz. e 


: 


Iten, Je nr, je enn, (que) jereatte, [que gel 

Je diſoisz je dirai, _ Je dirois 

Je conduiſois, je conduirai, Je conduirois,, ( que je conduiſe, ( gue je conduiſiſe, 
Je == Sc. 


(que) je die, { que) je difſes 


* 
1 


Will any one be at a loſs to form the other perſons 


and ſay,” ,: y + 


* 


— 


je revetois, tu revitois, il revitoit, nous revitions, - 
vous revttiez,ils revitoient : je revetirai, turevitiras, 


and fo forth? Yet, by this ſingle obſervation, a 


trouble of continually turning over the leaves of 


this book in order to refer to the table of charac- 


| _ teriſtics, I have ſet it double, ſo that one may be 


9 
. —_— — 4 — 
— — —— — 2 — 
RW anus — — Doom et woo — —— — + ” a . — 


cut out, put on paſte- board, and kept under the 


eye while the learner is conjugating the verbs. 


7 3. The ſentences chat ſerve as illuſtrations to 
the verbs are, at leaſt down to page 77 without 
interruption, ſo very literal, © that the Engliſh 
# 9 8 words ; 


— 


- 


French grammar of 200 pages, might be reduced 
to 150; and, if a thing ſo palpable has not heen | 
adopted, people may judge how far the art of 

grammar might be improved. To prevent the _. 


* 
* 


PR 


TO - 4 F 5 e = : ö * * . * 4 * 4 Y 
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words anſwer exactly to the French ones in the 
fame order as they are 654g without offending 
the idion of cither 45 This may be ob- 
Erved, as a fpecimen of the whole. ; in the fol- 
lowing examples, intended to illuſtrate the 0 


S uarer, empoiſonner, et protefier ; > 


Le loup.a Aver une The wolf has cd 
brebis,' | 


maitreſſe Aſtarbe; miſtreſs Aſtarba. 
Lalettre de change a ẽtẽ The bill of exchange 


Where the true fi gnification of every word 


ion Pigmalion 


8 And as 1 have, as much as 


xepeating 
Scheme, the pupil, by going through it, will be 
zontinually getting new graund : nay, 


dearned feven thouſand words by the time he 


many hundred phraſes, as deſcribed, -is ſuch, that 
I have often been for a whole hour eadearaur- 


* 
8 323 + wn — — 7 
mn 4 
* — — —— —— — 


* 
* 1 
* — a K 
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| 
Ul 
| 
. 


mee 
Pigmalion, roi de Tyr, rn yre. 
tut empoiſount par ſa "_ Poiſened- by his 


preeſtie, re. Uno been provefes.. a 


may 

wolf a bes devore 
go 1 Kine def Tyr Tyre 14 was empoiſonnẽ po. 
„c. Kc. 7 

poſſible, avoided 
the fame words twice in the whole | 
ing to the computation:I have made, bheaillhave . 
reaches the th page, which is not aboue one- third 
of the work. The difficulty of compoſing ſo 


ing to inlay one ſingle verb in a phraſe, before 1 
as, one that admitted of an Engliſh 


tranſlation, 


45 


Sr 


TTY 


1 both literal and accurate. Bur, * 
<onjunive pronouns are almoſt always placed in 
| French before the verbs that govern' them, which 

Ads exactly the. reverſe i in Engliſh, when any our 
| they are taken into a parentheſis in both lan- 


guages, as an indication that thoſe words anier | 
to each other; as. | 


Cal „ Thar grievs me. 
Je n I have Holen med 


And if one or more words arc taken into paren- 

theſes in one language only, it ſnews that that 
- word or thoſe words either muſt abſolutely be, or at 
Lealt ate generally, left out in the aher languages | 


Febme() belverrvus 1 e ant ou . 
(du) charbon, | coal. | 


Where ſame afewings to du is better — 
expreſſed 1 in Engliſh ; again, 


; (Les) reproches-enveni-. ene ee 


ment Feſprit, mind. | 
= J'ai e cent guinẽes, I have received (a) han- 
= dred guineas, 


eres ici, (ma) ſcur, Come here, fiter; Kc. 


All che verbs, in both languages ages, are printed in 

italics, that * might be more veadily diſtin- 
guiſhed from other words; and, When 'two 

erbe, in — are remarked anfwering W 


15 


one in . An the latter zal 3 
two crochets, "this indicates that the IO is 
Wd literal, but the ſecond better 3 as, 


Kat. 1422 


Ne di z pues pas avec lui, Do not diſpate e ] 
with him. 
daher vos * EKRepair . your 
faults. 


T 112 book i is ; chiefly intended for the uſe of r * 


pupils, for which reaſon it is printed on a large 
2 and fine paper, and of courſe muſt ſell dearer 
chan common ſchool-books. 


* 


7 My manner of reducing i it to as 3 is briefly 
as follows: I firſt read every phraſe with a yer 
loud and diſtinct voice; and, in order to affect 
the learner's ear more forcibly, I make a ſhort 
1 * at every ſound, ating my pronunciation 

by ſounds, and not by yllables; and making the 

ſtop after every emiſſion of the voice oy" in the 
fame manner as in muſic. 


* 
wb 


While T am reading the phraſes, the learner has 


bis eyes fixed' on them and repeats them after 


me; I then take the book into my own hand, 


pronounce the phraſes again, and cauſe the pupil, | 


without ſeeing the book, to repeat them at 
me, and tell me the Engliſh, and vice ver/a, (after 
" he has made ſome proficiency.) By that proceſs, 
the ſenſe of hearing ſoon becomes capable of diſ- 
| - Hoguiſhing . ſounds from one mother, and. as 


ſounds | 


= 1 ME 


*% 


k 2 . 
c.L.&a fas a 


\ 


ee e oy "Ine 
ſounds ſo far act upon the ſoul, that words ut · 


tered excite certain ideas, the different notions, 
ative of thoſe ſounds, are at laſt durably —_ - 
engraved in the memory. Fo 


Il could ſay a great deal more here on the ne- 
ceſſity of teaching by oral ſounds, but my diffe- | 
rent avocations will not allow me at ent. Mt 
However, I have another work on a ſimilar plan 
now printing, intitled French and Engliſh Conver- 
|  fattons, which is intended as a compe nion to this 
and I mean, in a long introduction to the ſame, / 
fully to expatriate on a ſubje& I fi d myſelf now 
under the neceſſity of dropping. 


23. A Table on Imperial Paper, that ſhews the reciprocal. 
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A Mr. Du- MIT AND's Houſe may be bad the 


a Works, publiſhed by and for him via, 


TREATISE on Languages, with. a | Sketch of the 
Latin Tongue. Price 38. 6d. n 
2. A Greek and Latin Grammar. 4s. 


Correſpondence of all the variable Parts of Speech in the 
Seven moſt uſeful living TD 58. and 7. 6d, 
with Rollers. | 

4 Another Table, that preſents a ſucein& Method of "M 
lining every Article, Noun and Pronoun in French, 
and which reduces all the Verbs to a ſingle Coldugs- 
tion. 58. and 78. 6d 

5. A ſimilar Table for the Italian 88 58. and 75. 6d, 

. Another for the Spaniſh. 38. and 58. 6d. 

7. Another for the Portugueſe. 58. and 7s, 6d. 

8. French and Latin Poetry, on various Subjects and Pub- 
lic Events. 48. 64, 


| 9: A new French and Engliſh Spelling Book. ts. 


* 


10. The Art of reading Engliſh, blended wich the Beau; 
ties of the whole Bible. 28. and 38. 

11. A new Set of Exerciſcs, illuſtrating the French Syntax. 
58. 


| | 11. A new Syſtem of 8 68.— And other N. 


cations, 


1 Gent Accommodations for W to board and lodges 
or = to board in the Family, 
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A TABLE of the Fxencn Caaniortnievns, 
with their correſponding Signs in Engliſh, 


1. INFIN ITIVE MOOD, Preſent Tenſe, TO. 


2. en Preſent, + . -ING, 


3. Particle Paſt, —— 25 , (wen ylar). | 


4. INDICATIVE, Preſent, — — I po.“ 


* 


| (Plural) vn, e ent. a 
5. Imperke8, — — — I vip. 
dei, ois, eit, ion, -let, -oient, 
6. Perfect. I -zD, (when regular). 
Lu, | =, it, Himes, -iltes, -urent, 
0 dis N zit, —imes, sites, irent. 
7. Future,. —— I SHALL or WILL» 
. erat, ras, ra, rot, -rez, ront. © 
8. Conditional, IsHOoID, wouLD, or coULD. 
$  =r085, =ro1s, . ions, -Fiez, =roent, 
"he DIEERATEY E, — — DO rou. f 
(Plural) one, er, -ent. 


10. . SUBJUNCTIVE, Preſent, (that) I wav. 


5 e, e, ions, dix, ent. 
r. Perfect, — . (that) I MIGHT. 
=o ſes, % une, er, ent. 
6 e That is, I do (love,) or I love. 8 


SP That hy do'yeu (love,) or love thou, 


— 


„** —— 


kd 


„ W ts tb oue, and put on paſte-board, for the con- 
f QTY in ng 


P - 


A TABLE of the Fraxen CHARACTERISTICS, 
with their correſponding Signs | in EO. 


x INFINITIVE MOOD, Dream Teng, ro. 


2 


9. 


'Participl Preſent, ———— — — Nc. 
Paſiitiple IAA al r, (when regular). 

INDICATIVE, | 1 

* -ons, — -ent. 
Imperfect, — — — — — ONE I pin. 
lei -o, =-oit, ' ions, ies, oient. 

Perfect, — 1 2b, (when regular). 
| | 18, , wut, met, tes, -urent, 
or, 1, 1, -it/ imes, -ites, 7 rent, | 

Future, — —  ] HALL er WILL. 


=rat, ras, Pa, un =rez, ront. 


r 


Conditional, 1 SHOULD, , WOULD, or COULD. 


SW 


rais, rait, r rions, rien, reient. | 


„ IMPERATIVE, . vs 


(Plural) 1800 e, ent. 


10. SUBJUNCTIVE, Preſent, (that) 1 Nav. 


II. 


= e, , oth, ien, ent. 


91 


ON" 


— non inp — (that) I mronT. 


f 


755 IH, », * Nex, e | 
* That is, 1 do (love,) or I love. 
+ That is, do you (love,) or love thou. 


- * 
— - 
a 
- * ? 
— _— * 


TS 


Eu 


& 
Fo nous avons 
1 vous avez 
5 ils ont 


5. 7 


' Pavois 


Ju il ait 


+ qu'ils aient 


* 


1 


I 


F433. 
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The Auxiliary Verb avoir. 


. 


ET -1 1 


* 


| 


[ 


- 


* © 


— Je ſel, * pb 


Ig 
'Y 
$ 


- — 


— Peau, 
les oeuts, 

— les ſauciſſes, 

— les raves, 

— les pommes, 


— (du) pain, 
— _ (dela) viande, 
— (deP) huile, 

— (des) abricots, 
— (des) ceriſes. 

— (des) amandes, 
(es) figues, 


* 


% 
w 
* , 4 i 
Z 
* 
' þ 
— 
* 
4 
* — 
— 
* 
. 
% 
, 
| 
80 | 
or 
1 
» 
' 
® 
* 
N - 
* 
EY 


Io have — — the ſalt. 4 
4 Having — — the pepper, - 1" "BY 
Had — — — _ 
I have” — — — the butter, 
thou haſt — — dhe cheeſe, 
he has — — — the milk 
we have — — the cake. 
ye have —- — — the pie. 
they have — — the wine. 
Iba — — — thecream 
Ihad— — — the ſallad. 
I ſhall have — — the tart. 
I ſhould have _— Nur Wk the beer - | 
Have thou — — the water, 
- Jet him have — — the eggs. 
let us have — — the ſauſages. 
have ye — — the radiſhes;. 
Jet them have” — — the apples. 
(that) I may have — _ bread. 
thou mayeſt have — meat. - 
he may e265 — — dil. 
we may have — — apricots. 
ye may have — — cherries. 
they may have — almonds. 1 ; 
{that) I might have | figs. FG a 


2 


Py 


1 


The Auxiliary Verb Etre. 
1. £ . 
„ * 
3. 
EE —— — 
* FR 
Je ſuis — — — libre, 
tues — — — aimable, 
il eſt — — — genereux, 
nous ſommes — — heureux, 
vous èëtes — — favans, 
ils font — — — vieux, 
Petors — — — riche, 
. | 
Je fuss — — — ſatisfait, 
"OF 
Te _ EB -- gr 
VT 2s pee, - 
9 2 
Sois — — — vigilant, 
qu'il ſoit — '-— fage, 
Joyous ,'— — - — -.. prudens, 
ſoyes — — — vits, 
qu'ils ſoienn — — charitables, 
10 | | 
(que) Je fois — — content, 
tu fois — — — avyare, 
ii foit — — — diligent, 
nous ſoyons — — fideles, 
vous ſoyez — — fortunes, 
ils foient — — — bons, 
BE, | | 
(que) Je fuſe — "== induſtrieux, 
5 


To 


— 


: 
E 
[1] 
LIL 


] 
| 
ö 


Iwas — 


J ſhall be 


„ 
Be thou * a 
let us be — — 
beys — — — 

let them be GA — 


(that) I may be — — 
thou mayeſt be. 
he may be ids > - | An 
we may be — — 
ye may be — ho 


(chat) I might be = 


amiable. 
rous-- 


{ Yo N 
learned. 


old. . 


ſatisfied. 
forrowful. 
uneaſy. 
vigilant. 
wiſe. 
rudent. 


ively. - 
charitable. 


contented. 
covetous. 
diligent. 
faithful. 
fortunate. 
good. 
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The Firſt Conjugation ending in er. 


V. 
.. 


Aimer — — 


> 2. | 


Jaime — 
tu aimes 
N aime — 
nous aimons 
Vous aimez 
Ns aiment 
8 
TFaimois — 
6. F 
Taiumai — 
tu aimas 
A aima — 
nous aimames 
vous aimates 
us aimerent 
Taimerai 


Faimerois 


aimons — 
* Aimez — 
qu'ils aiment 

10. 
(que) Jaime 

11. 


{que) J aimaſſe 


- | 


, [ 


1-3 


[ 


[ "Ef g | 
Av”. 
* . 
— . " 


* * « 


[. 14445 


1 


| 
: 
5 


— ta couſine, 
— mon oncle, 

r ma tante, 

— vos neveux, 

— le petit gargon, 
— la petite fille, 


vos amis, 


leurs parens, 85 
— ſes voiſins, 

nos ennemis, 
— vos femmes, 


| 


— i * 0 
— mon grand-pere, 
1 % 
—— ma grand-mere, 
. — 3” i c — 


% | 


To 


r HY *- Ro HR IF 


| To love  — 


Loving 5 POP 


Loved — 


* 


I love — 
thou loveſt 
he loves 

we love 


ye love —_ 


they love 
I did love 


I loved — 
thou lovedſt 
he loved 
wie loved 
ye loved 
they loved 


1 I ſhall love 


I ſhould love 


Love thou 
let him love 
let us love 
love ye — 
let them love 


(that) I may love — 
(that) IS love * 


„ 


L 
| 


| x 


11111 
111 
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i 
EPS 


$A WD 


* 


one's father. 


one's mother. 


"4 


| | 
* 


my ſon. 

thy daughter. 

his niece. 

our brothers. 

your ſiſters. 

their children. 
thy couſin. 
thy couſin. 

my uncle. 


my aunt. 


your nephews 
the little boy. 
the little girl. 
their relations. 
thy family. 


his neighbours, 
our enemies. 


X wives. 
my grand- father. 
my grand- mother. 


* 


1 


VEA BS, 
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Vens, CONJUGATED IIe aimer, EXEMPLIFIED. 


Ip. 


A PBBAISSE Z les rideaux, Let dnun the curtains, 
Abandonnez votre entre- Abandon your enterpriſe. 


priſe, 2 Tf 
Le chien abboye, The dog barks, 
_ Horegez. votre livre, Abridge- your book. 
Il a abdiqu# ſa charge, le has abdicated his charge. 


La mer 4bonde en poiſſons, The ſea abounds in fiſh. 
II {mYa abords civilement, He has accofted/(me) civilly, 


| Pai acclirt affaire, I have accelerated the affair. | 
Aecentuez cette lettre, , Fecent this letter. | * 
Acceptes mon offre, Accept my offer. yg 0 ES 


| fecompagnez votre frere, Accompany your brother. 
Accordez-moi votre protection, Grant me your protection. 


Accoſtex votre ſceur, Aecgſt your ſiſter. 
Accouplex les pigeons, Pair the pigeons. 
Accoutumez- le à cela, Accuſtom him to that. 
Accrochez la viande, Hang up the meat. 


Il accumule (des) richeſſes, He accumulates riches. 
Vous m' accuſeæ fauſſement, You accuſe me falſely. 


Acbeteæ du pain,, Bh ſome bread. 
Achevez votre ouvrage, Finiſh your work. | 
Acquieſeez à ma prière, Acquielce to [in] my prayer. ? 
Auptes ceci à cel, Alpe this to that. 


Aubereꝝ à ſa volontẽ, Aubere to his will. 


Je. 


— / 0 


Hp 


\ 


9, ): 4. 7 oo 

2 vous adjugerai cent guinees, 1 nl ue e e i 
guineas. 103 

 Adminiftrez les ſacremens,, _ - Adminiſter the ſacraments. 10 
Admiresz fa conſtance, Admire his conſtancy. ſi b f 
Auptex ſon ſentiment. Apt his ſentiment. It 
Adorez Dieu, Adore God. LIT Tc YM 
Vous  affetez un filence im- You affett an impertnent 15 | 
pertinent, ſilence. | g 1 
6 at Stick ip your advertiſement, Mi 
Elle offirme la verits, She affirms the truth, © ln 
Vous affligez vos parens, . _ You affutt your relations. { - 1 
N'aggravex pas votre _— Do not aggravate your fault. 1 


N'agitez pas cette queſtion- Do not agitate [ſe eu ] that 


wh: Bring your brother, aka 


5 queſtion. 

Aides les affliges, _ Help the afflicted. 

- Aguiſez votre couteau, Met your knife. 9 

Hjoutez-(y) cel, All that (to it.) 

Fuſten tout cela, INOS ane 

La chatte alaite ſes > The cat ſuckles her young a | 

Pourquoi &tes-vous alarmi 4 Why are you alarmed? ©. 

| Alleguez vos raiſons, Alllege your reaſons. F 1 

IAlauex- lui ſes gages, N Alu him his wages. 5 

Vous allymeres la chandelle, You ſhall light the candle. g 

Allungen votre bras, Stretch out your arm. in; 

Il amaſſe (des) trẽſors, He heaps up treaſures, 

Mend your finances, 


i ( * 1 

| Vous nes li paſted, You animate his paifion. 

. Gmexez-(y) cette lettre, Annex this letter (to it.) 

Je vous annoncerat (de) TN I will announce ydu good news. 
nouyelles, _ 

Qu'il appaiſe ſh colfre, Lt him appeaſe his a | anger. 

eillez ces ſouliers, Pair theſe ſhoes. 

tlerai-je votre doimeſtique? Shall I zall your ſervant? 


M' apportez-vous de Pargent? Do youbring me ſome money ? 
Apbreciex ce tableau, Apraiſe this picture. 


Apprebendex ſon reſſentiment, Apprebend [dread] his reſent- 


# 7 ment.. S 
retez le diner, Get the dinner ready. 
pri voſſea Poiſeau, _ Tame the bird. ' 


| 223 uſage os To what uſe do you apÞropri- 


cela? | ate that? 
Abprouvez-vous fa conduits? Do you approve his conduct 
Arborez votre pavillon, _ Hoiſt your flag. 


Arrachez cette dent-(ci), Drato this tooth. 


Pai arrange les taſſes ſur la I have arranged the cups on 


table, dme table. 
12ers u, 3 He has arrofted [ Joppe] the 
12 flo > arrivꝭ, The King i is 3 
Le jardinier a erg le Jardin, The gardener has watered the 
garden. | 
Les ambitieux aſpirent aux hon The afnbitious 5, to be: 
neurs, | nours. ED 


» * * 4 
* 


I 


«- 


A quoi attrihuez-vous fa mala- To n his 


vt 1 
I a <tc . fr | de Kees be upon 
chemin, | the highway. 
-Le Parlement eſt aſſemble, The Parliament is aſſembled. 
La ville eſt afſizgte par mer et The town is beſieged by y 
- par terre, aud by land. 
Aſfignex-lui une place, er him a place. gl 
Aſſiftons les malheureux, . Let us i the unfortunate.” 4 
ee The acer be 


the s. 
A votre 1 avec Attack your enemy Het 
Courage, courage. 
Deux rimoins ont ate le fait, Two witneſſes have and 
Sa beste u 12 Pele de Her a tral the looks 
toute Vaſlemblee, - of the whole aflembly. 


Le chat a atjrapd une ſouris, The cat has cqught a mouſe. 


tlie: Mnefs? 
Elle a call la pille, de has ſwallowed the l 


| 


Il eſt aveugl# par ſes paſſions, He is blinded by his paſſions. 
Augmentes vos revenus r | 
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votre mmm, your economy. | WR 
N a avoub GN wal He has — [ confeſſed? 1. i 


(Le) mauvais cytes ſemble Bad example ſeems to authe- 
—— View, i ſe vice. c 


% * 0 2 . 9 8 4 
» 0 * 
” * 
* 
x 


4 - 


*.. 


> * - 
( 12) 


. N 
AER 


8 Ne babillex pas tant, | | Do not prate ſo much. ; 


Ne badinez pas avec le chat, Do not play with the cat. 
Comme vous bail! How you gape/ > 


Baiſe cet enfant tendrement, Kiſs that child tenderly, 


La ſervante a balays Veſcalier, The maid has fivept the FR 


caſe, 


, La petite fille ſer baptiſic au- The line gi wil lp 


Jourd hui, to- day. 


| Avez-vous . mon üt? Have you warmed my bed? 


Bicbex la terre, Dit the earth ground. 
Entendez-vous les brebis ler? Do you hear the ſheep bleat ? 
Bercez le petit gargon, — © Rockthe little boy, 
Ne blamez perſonne, Do not blame any body. 

te e pas le nom de Demmer 

Dieu, R. Ge 

Il a «te 6 angereuſement Meh, He has been — | 
| | nvounded. 

La ville fut bloquee, The town was ; blockaded, » 

Bombardez la citadelle, Bombard the citadel, 1 


 A-t-il bouch? la bouteille? Has he corked the bottle? 


Ne bouclerez-vous pas vos Will you not buckle your 
Couliers? _ |- \ ſhoes? 


Werne . ee eee 


Pourquoi ne boutonnez-vous pas Why do you not button your 


votre habit et (votre) veſte? + coat and waiſtcoat? 


Nl 


— 


= OO) 


8 © 4% 


Hl brivett ſes ennemis, "He bravil his enemies. 


Les etoiles brillent en The ſtars pine much [bright g A 


Vous briferez la table, - Fou will break the table. 
Cette demoiſelle brode avec That young lady enbroier 
beaucoup (de) got, with much taſte. a 

Broſſerez-vous mon chapeau? Will you bruſh my hat? 
Brouillea les cartes, Shuffle che cards. 
Breyes les couleurs, Grind che colours. Oo 
Je brule (4). bois et 2 char- I burn wood and coal. 
bon, . 


Baignez Venfant FORE ive, Bathe the infant in i the river. | 


Bridez mon cheval, . Bride my horſe. 


8 N . 
Vis votre ES - * Seal your letter. 5 


Ne calmerez-yous j jamais votre Will you never caln your 


colère? anger? i 155 
Ne calomniez perſonne, 2 Slander no body. 1 1 A 
L'arm&e Etoit camps dans la The army was encamped in 

plaine, [on] the plain, 


On cannona la fortereſſe pen- They cannonaded the fortreſs 
dant deux heures, during two hours. gti 


" Enſuite elle capitula, _. Afterwards it capitulated. 
ARR vos PR | | Captivate [ ſubdue] your paſ- 


ſions. 


Elle careſſe ſes enfans* avec She careſſes her children with | 


(une) grande tendrefſe, great tenderneſs. 
Ne caſſex pas les œufs, Do not break the eggs. 


| Pourquoi 
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(- 14 ) 
3 cauſez-vous dans Why ae you pratth in b 


| | Vecale? \ , - ſchool? 

Je cidai au plus fort, — — Tyielded tothe ſtrongeſt. 
Nous c#l#brons votre arrivee, We celebrate your arrival, 
Cenſurez (le) vice, & Cenſure vice. 5 


Ertißen la vẽritẽ du fait, Certiß the truth of the fact. 
Qu il coſe ſes plaintes, + Let him cegſe his complaints, 
- Ne chagrings. pas votre mire, Do not chagrin [grieve] your 
mother. 


Iss changiren cette piẽce bon They changed that piece of | 


gold. 
| e chanſon 8 you 3 . 
après diner, dinner. 


Nous chargedmes l' ennemi avec We charged the enemy with 


beaucoup (d') impetuoſite, much impetuoſity. 
Demain nous chaſſerons le cert, T'o-morrow we will Hunt the 


Ne me chatouillez pas, Do not tickle me. 
Cherchez vos jarretières, Look for your garters, 


Yous chiffonnez mon bonnet, You rumple my cap. 

Aviez- vous commenc# votre Had you * 4297 work? 

_ ouyrage ? 

* ai comment? Homere, 1 128 commented ( wo) Ho- 

mer. 

has avec W By | 7 rade with honor. 

Qnmmliiquea votre deſſein au Communicate your deſign to 
miniſtre, wee miniſter. 


Nous 


(l 


_ 


AS Sel 8 


* 


78 8 . 18 5 » 


entre nous, pence between us. 
"HOODIES I Odds Ke 
brary. 
Is gouverneur compliment le The gpreroremplieneth 
Roi, King, 
Ii a compoſe un beau potme, He has compoſeda fine poem. 


 Compterex-vous votre argent? Will you count [tell] your 


money? 
 Vaſſaire ne fut pas bien con- The affi weg at well cam 
certte, certed. 


Leher nume es ena. The judge condemned the 
guilty. 


(Me) confeſſerez-vous la vErite? Will you confeſs the truth (to 


me?) 
Ma tante (m') a confirms cette My aunt has confirmed. that 


nouvelle, | news (to me.) 


Tous ſes effets- ot 65 ot All his ce have been can 


fiſquis, fiſeated. 
Les differens t&moins ont EtE The different witneſſes have 
confrontes, „ been confronted. 
Elle a gl os domeſtiques,” She has diſmiſſed her 8 
Gongratulez-le, | Congratulate him. 


Que cunjectarez - vous de cet What do you e 
evenement? -. | that event? 3 
Conjugnerez-vous vos verbes? Wal you conjugate your verbs? 


Je vous conjure de me pardon- 1 conjure you to forgive me. | 
y, aj 
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F 
Wnigue ai of, Tube biſhop, has been, coyſe+ : 


. crated. ; 
8 | Je vous. coll de faire rows I aſe you tao your duty '"g N 
dieevoir, 0 5 
| Gonſerves ſon amici, WP erde his fciendibips.. 


Confiderez ceci avec attention, Confider this with attention. - | 
. Oat-ils con/igns Var argue. | Have they conſigned the mo- 
FFT e e 
En _ cela confifte-t-il In what does that n 
Vous &tes toujours pret à con- You are always ready to con- 
foler les aflliges. jule the afflicted, 


Les proviſions ſont cnſommies, The proviſions are conſumed. © Ye 
Il a ry, contre fon * He bas N * his 
55 Le fait ſt 3 The 48 is rg | 5 
On a conflitut (des) juges et They have appointed judges | 
fait (des) loix, and made laws. ” | 
Je conſulterai mes amis. I will conſult my friends. | 
Tout le bled eft conſumt, All the corn is conſumed. _ * | 
Nous contemplimes ce tableau We viewed that picture with 
_ avec attention, - _ attention. + 4s 
Vous contentdtes — deſir, You gratified your defire. a 
Pourquoi (le) contefteriez-vous? Why ſhould you conteſt (it?) 7 
Fai commence; _=_ ee I have begun; who mh con- | I 
| tinue ? t 
| D'abord Us contrattren (des) At firſt they contrafted debts. 1 
19 
; . | | * 


7 


4 
— 


„ * 


| » 
of 


: 0 at 
— The order wis ante. 
: 4 W 
Optre-fignes la lettre; Grunter-ſigh the letter. 

Je ſerois bien. ale de coteridue? I ſhould be very glad to con- 
a votre bonheur, tribate td yout tiappinels.” 


Pourquoi contriliez-vous fa Why dd pod are le con- 


conduite? / R 


2 


ferons enſemble, : verſe together. 
Le ai 8 combegut un nouveau The King has convoted [con- 
 « *parlement, th vd] a new parliament, 
Je copierat deux pages, I will « two pages. 
Le ſecond tEmoin corrolara la The ſecond v witneſScorroborated 


1 


Ne me coudeyex: p, Do not'ellowine, 
L'eau coule avec rapiditẽ, The water flows with Ad. 


(Vous)couperai-je de la viande? Shall I cut (you) ſome ment? 


Courbons cette branche, Let us bend this branch. 

LeRoide France a 6 conren= The King of France is been 

|” Ne orachex pas fur le agi Do not ſpit upon the carpet. 

Entendea - vous le r 
craquer ? 

Dieu cri js monde en be God e the world in fix © 
jours, Aaps. 


I Le perrugaier a orphans de- The huir-deſer has craped 
veux, TM Y 5 
Cc n 


Venez avec moi, nous conver- Come with me; we will gen- 


the depoſition of the f. ft. = | 
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Deux tes canons neufs ont Teo gener hin: : 


En creuſant la hw. on trouva In digging the earth [ground]. 


un treſor, - IT they found a treaſure. 15 
eee Wige do en e nt. 


Tous ſes ouvrages ont . Alda eee been cri- 


Cc Mee : ; tici ſed. 


Cette Frangoiſe enifne fort That — . 


*. very well. 


Que (les) hommes cultivent la Let men cultivate [till] the 


| es io eats, earth, and it will . 


'- (them). 
Qui aime bien, chr len, Who loves well, chaftiſes well 


| Je (les) conuierai à diner, I will les dase 


D. 


"Vos Tian 


| (me) rẽpondre, 


fwer (me.) 


ther. 


— dtez-rous From hat epocha, 4 you 


date ? 


Les woes on erp The troops are + abe 


Landed. 


| : Ts W mon enen et Take my cork-ſerew, and un- 


dibouc hex cette bouteille, cork this bottle. 
Diboucles mes ſouliers, - Unincih my ſhoes, 


. : ö 0 9 8 Je 
— 
* 
* b * N 
* "2 % 
= 


Darn: un menus caſed Let us dance a minuet tag. | 


* 


- 


TH „ n ) 
— poine mon 1 will not f [lay out] 
argent pour vous, my money for you. 
$ Dee e ws veſts? Shall I unbutton my waiſteoat? 
Vous dibriderez mon cheval, You ſhall unbridl my haxſe. 
Qui a di cac hett cette lettre? n 
u fut dicapits dans la vingt He was behzadedinthe 
einquième ann&e de fon age, fifth year of his age. 
Si votre piſtolet eſt chars, i your pit i. . 
| _ dichargez-le. _ lad it. ; 
F Pouvez- vous me, Can you decipher this. wri- 
eriture- (ci?) | W 
N Diciries-ow cu queſtion? Could you decide [he this 
_ queſtion? _ | 
Ai dens cots Ka In declaring my Suden (to 
ment, je vois que je (vous) you, ) I fee . 


deplais, „ : 
| bree pps didn ves Hive you ne to decline 
noms? pour nouns?s : 


Dicompoſex cetts liqueur, | Decompound this liquor. | 
Ce malheur (1')a enticrement That misfortune; has entirely 
 diconcerth, > diſconcerted (him.) 
La chap bien dr The cept el ret 
triſtes reflexions, - - ad reflexions. 1 
wee pas d done mas Do nat forge toc my 
* 51 "REAL SEES | 97 Je 


— 


/ 


* 


7 


* 


„ 


fe dum, wan omg au I daticte ny be to. 
Roi, | the King, 


| Sije peidsma fortunequi (mo) M nen 


f uu (met) 
I. chen doe fe, Tafer [fubinit] to yore” 
Caen aeg bins ore This borſe is dae wnſtoe 
le, Fim. | 
Vous affen ce beten f You will A this pa- 1 
ous (le) Is, Waitz if you wald Lit.) 
Je ſuis degage * cunts: du I am diſengaged from the 
monde, »— Tilt of the World. 
Les animaux d'un pays 12 0 he animals of one country 


Mein daüs un aütre, f  "Ubgtitfate in atidther. 


Je vos qde és god (bus) Tee that his ot g. | 


digoute, MET CE 
a vice degrade (18) mate veel, hunt nie, 


hymaine, | 
Digraifes mes fave,” Scour my tlethes 
Poiitqubi fu. wou Worn tw ve. er Your 
ſentimens? ſentiments? 
Diiigakher des brite, Dibarue the hes. 
12 Rmaitis iber leu Tue Nöte 8 their 


heros, heroes, 
e nen Wie. My bh is e, OY 
Dilacez votre ſozur, - - Unlace your ſiſter, - * 


I. E % de tout le montle, He Cry ans, 4 
Ne ce {cl n (& P) tau, * this ſalt in water, 
"Lis 


5 3 
yY ah WITS Oy” Wo 


£2... ww” 


* 
us . 


2 . 0 1 
1e gage "dillberirvit long- — « lang 
tems enſemble, - © — time together, ; 
ye FUENTES parytor ? Why dont "you nic this | 
bundle? ö 
Sagar! Whorer nous dd nen. 
evil. 
1 Aft, and you ſhall receive. 
Les vaiſſeatx font eite, The ſhips are difmaſted. 
Il'ﬆt quelquefois - tkefte de It is ſometimes difficult to 
demeler (ie) vrai du fa, ditinguiſþ truth from falſe- | 
— 
Je diminageral duns un mee, I a month. 
e 96 or e e Where do 500 fe. at pre- 


* 


— 


* 


: _ 
Aves-vous bu i propo- Hare you demwiftrated the . 


| * que cela denote? What does Gay" "denote (ind. 
„  T] 
| Pouvte-vousdenmerce cordon? Can you whtie this firing? 


Je ſuis dinai de toiites"telſour- I am bereft of al deutet 


ces, 
Semen vous aher: (a) cba. Can e N meat? 

_ 2 
Poiithwoi ayezHvous het Why bare you Aural your. 
tout votre argent? money? — 
9 editifer au r A e. 


| __ 


* 


| 18 2 ) 

Lepeyeltndtermenther Tue country is entirely 4 
populated. 
wil de pin mes bee 1 re 
Hos Deopliez ce papier, e Unfold this paper. | 

-  Allez-yous deplifſer votre bon- d 
I 4 | cap? 3 

1 Qi ne diphrerionmulteur! Who add not let u. = 
. Unfold that piece of tuff. © | N 
Od avez-Vous dipeſe votre Where have you depoſited your 1 : 
] 


-_ argentt. money? 
On (1)a dipeſed de tous ſes They have apaſt fed (him) of 
| biens, aAll his eſtates. | . 
Nie dipriſez pas ma maiſon, - Do not undervalue my houſe, 
r ee Do not derange the plates. 
I a dirobt mon livre, 83 le has alen my book. . 4 
Vous «tiez noble, mais vous n | 
dave dire, | degenerated. 1 
| Me on a dts, Unfald this paper on the table. ** 
f Croyez-moi, tachez de dgſarmer Believe me, endeavour tor | 5 
a colere, Aſarm his anger. 
Ne diſavouez, pas votre . Do not a hon your fault, but ] 
mais plutot confeſſez-la,  _ rather confeſs. it, 1 55 
Diſembalez ces marchandiſes, Unpack theſe goods, and put 1 
et (les) mettez dans le maga- (them) in the 5 
t Moerrends, | The wines are diſenbarked. - = 9 
dan nn, Two ſoldiers have deſerted.” 6 


— 


VVV 
Ne Airs poo eo fs, Donot dir f his ration 
Diſbabillez les enſans, Undreſs the children. 
Son pere (1) a Abri, His father hasuiſiuheritad (him.) 
Vous diſponorez votre famille, You diſgrace your family. 


Dites ce due vous difirez, et Say what 8 7 


nous (vous) ſatisferons, © will ſatisfy (you. 
Reſpetex votre pere, et ne (lui) Reſpect: your father, and do 


deſabiifſez pas © © not diſobey (him.) | 
Ne diſobligez pas vos amis, N 
Defſalez le poiſon,  TUnſalt [water] the fiſh, -- 
Deſſanglez mon cheval, Ungird my horſe. - 


La chaleur du ſoleil a debt The heat of the fun has, avid - 
les marais, - up themarihes.. 
Deſſellez r Lale my horſe, and lead 
menez a l'ecurie, (it) to the ſtable... _ _ 
Avez-vous defſerrs vos jarre- Have nun. 
_ . titres? ters? 
: Apprenez-rous a dimer? Do you learn to drow bee. 
. „ 
ö Les deux Jontint vine The gods bare deſtined (kim) | 
- fur nous - to reign over us. 
Je fs cin, de runes t. Lan dined [hr] of 
ſources, - reſſources. 

Il eft tems de ditacher le chien, Ie is time to ute hte dag. 
Je ne puis diterminer quelle eee eee eee 
ſaiſon eſt la plus agreable, is the moſt agreeable. 
Son corps fut diterri par ordre His body was dug up by order 
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i 7 1 e 
b e e tout le Eoin had and dah by il 
(Les) aura os on cue Ba king are fic dun 
 dithrints, 


nez pas, (him from it.) 
n (le) croyoit, mais je (Vai He believed ( it,) but I have un- 
” ditrompl, ö deceived (him.) 
Nam Wan par (des) mn ponb- 
L/aurore devance le * au The dawn precedes te nas 
"#oleil;. e 
Les Turcs- ont lune youre The Turks han aidwgftall 
(la) Grace, Greece. 


| Divolypexcete pidoede ou: Unfold this piece of muſlin, 


- feline, et (me la) montrez, and ſhew (it to me.) 

: Vous md. 'enigme, You have gueſſed, the rid- 
dle. 

Qui bent dunn, ts le Who could 0 ae 

| ſeexets de la nature? ſeerets of nature? 

Le loup a divori un brebis, The wolf has devoured a ſheep. 


Je (Vous) ſuis entigrement * 


dl vous, 


ee wins Miah was: 1 
| Differons Fex&cution de cette Let us defer {put ] the ex- 


egntrepriſe, 5 ecution of that enterpriſe. 
Diminuez vou dẽpene, Diniuiſ l x en your expence. 


$'il vente, no (Ven) A If ke mill go out, ds not . 


"i - - 


* 


0 


<< wa 


L 


V 


| 1 . 

A quite hare dtrm-now At what o'clock Qua: we 
BE | _— . 
Qui dirigera cette operation? Who will dire? [regulate] 

that operation ? t | 
 Potrvezvous difetner fi ce Can you diſceri þdifliniguiſ®)] 
vaiſſeau eſt Anglois ou Fran- whether this veſſel be Eng- 


gois? liſh-or French? : | 
Les troupes du Roi de Pruſſo The troops of the King of 
ſont bien diſciplintes, © Pruffia are well diſciplined. 
| nn Diſcontinue ¶ ceaſe} 0 *. a 
: Je > | | (me,) „ | 
Vou (ares djeup, | You have exculpated loi. 
cated] (him.) 
Nous — affiite We: wilt diſcuſi tt: by 
une autre fois, another tine. 
Le miniftre a ett dijfgracit; The miniſter has been 4i/+ 
” " graced (diſmiſſed. } | 
Fous mes os ſont Ahr, All my boties are difforated. 


Vous trouvere# des coquilles You will find ſhells difperſed 


Hiſper ſtes * * n . {ſcattered} here and theres 
2008s. 056 upon the ſand. 82 


} 


Lone propoſe, et Dicu Man propos and God of 
diſpoſe; - 


Poſer: 


Ne diſputez pas avec tis Do not 2 [content] wich 
kim. 
— & Eels vos You diſenible ard . 
vrais ſentimens, | your real ſentiments. 


. 


x 


: a” 


( 26 7 
Le ſoleil diſſpera le brouillard, The ſun-will appar (pe?) 5 


{ the fog. 
Sil veut fortirge(en fa. If he will go out, do. not 52 


Ivetoit. dGa f tard, ee eee chat 
pouvoit plus diſtinguer (les) one could no longer diſ- 


objets, * tinguiſh objects. | 
H- a diftribut les. recompenſes He has diſtributed the rewards 


(qu*)il avoit promiſes, ble had promiſed. _ . 


 Diviſons ce pits en ſix parties Let us divide this pie into fix 


A equal portions. 


Ne divulguez pas cette nouvel- pee: ca 0 age 


=, 


Cette montagne . e eee 


le, 


Faites (vow): KING et Do violence (to yourſelf) and * 


domptex vos paſſions, ſubdue your paſſions. 


Nee ee Tin greg” bi 


pour ſes brebis, ky life for his ſheep. 


Enfin nous doublimes le Cap de At laſt we doubled the Cape.of 


Bonne Eſperance, ' '» , Good Hope. 0 
Je doute (de) la veritede ce fait, I doubt the truth. of that fact 25 


Je crois que vous voulez. (me) I think vou want to inpeſe 


duper, ** upon (me.) . | 
8 vous Etes ſoigneux, votre If you are careful, your coat 
habit (vous) durtra un an, will 4% (you) a year, | 


3 


? E. 
_ - —ꝓ— eu «4. 7 
4 4 . 


enn 


laucbe ce portrait, batch out this picture. 


* 


A- t- on #brancht les arbres? Have they lopped the trees? 

" N*4branlez; pas ce poteau, Do not ſhake this poſt. 

Ecaillex le poiſſon, et ou lavez Scale the fiſh, and waſh ( 
bien, well. 


Rll =. Shel wiki; 


Ecartex les malheurs qui (vous) Adert the misfortunes that 


- Las ilhinhien: at acja eis The priſoners have already 


"-tchangts, © | been exchanged. 


: Il ichappa de leurs mains, le eſcaped from their andy” 
La baſſinoire #chauffera le lit The warming pan will warm 


ſufſiſamment, c the bed ſufficiently, | 
| Le vaiſſeau icheua ſur un banc The ſhip ran a- ground firack] 
Feng upon a ſand- ban. 
Un cheval (m')a #laboufſs, A horſe has ſplaſhed (me.) 
Le ſoleil claire la terre, The ſun lights the earth. 
La bombe {clatg en tombant, Wannen [as 
W it fell I 
1 FRY” kelipſce, LE} Tue moon is eclipſed. 
Ecorebex les anguilles, - Skin the eels; 


Vn empereur, parlant de ſes An emperor ſpeaking of his 
ſujets, diſoit à ſon miniſtre: ſubjects, ſaid to his miniſter: 


Tondez mes brebis, mais © Sheer my ſheep, but fle 


ve (les) tcorchez pas, (them) not.” 
e JJ 
0 


„ © ) 
Ont-elles #cofſ? les pois? Have they ſhelled the peaſe ? 
Ecoutez! n' entendez-vous pas Do liſten! don't you hear the E 


le bruit d'un caroſſe? naoiſe of a coach ? 
| et, eee Shim the . wad . p 
creme, the cream. - g 
File porbour bes If the pot boils, ſim it. 
Ecurez les caſſeroles HSG cour the ſtewy-pans. 15 


Sa conduite regulizre et fa piẽtẽ His regular conduct and his 
(g nous) #difient tous, piety edify (us) all. | 
 Prenez garde, vous effacez Take care, you bo out {chaſe} 
mon Ecriture, my writing. 
| pony pas mon oiſeau, Do not frighten my bird. 2 
N' fectuerea- vous jamais votre Will you never fu Ler- | 4 
= 4 
N 


promeſſe?ꝛ fem] your promile? 
Vous avez iq les poules, You have frightened the hens, 
Je (le) ſuivis de pres, mais je I followed (him) claſe, but I 
ne pus egaler ſan courage, could not equal his courage, 
Son guide pourroit (bien) His guide might end 
() ar er, (him.) | 
Les ſoldats #gorg?rent ſans pitic, The ſoldiers ſlaughtered with- 
(les) vieillards, (les) fem- out mercy, old men, wo- 


mes, et (les) enfans, men, and children, 
- Bi vous jouez avec le chat, il If you play with the cat, he 4 
| (vous) fgratignera, - will ſeratch (yu) 1 
Eleuex cette poutre, et (la) Lift up this beam, and carry - 
porte ſur vos Epaules, lit) on your ſhoulders. I 
Eloignez cela du feu, 5 Remove that fromthe fire. 5 


Vous 


* 
# 


* „ 


Vous ne tſaluez pas cette dif- You do not ſalve that diffie 
ficulté, vous ne faites que culty, you do but elude i it. 
P eluger, e 
Ma montre eſt img, D 
Pai vu les lettres faanes du I have ſeen the letters iſſuad 
prince, | by the prince. | 
- Braballes ces marchandiſes, Pack up thaſe merchandiſes. 
Van queſtion d I enbare/7, Your queſtion embarraſſes 


' [perplexes] (me.) 
Le corps du Raj fut alt The bady of the * was 
embalmed. | 
Enbourſes votre argent, Pocket your money. : 
L- la viande, Spit the meat · 
N' mbrauilles pas davantage . 
vette affaire, more. 
Emmailiotez I enfant, Swathe the child, 


Emmenez-les ayec vous, Curry them uvay with yay- 
La grins de anon coutrey oft The an of mp knife is 


emouſſee, blunted. 
Empire He was inpaled by oaks of 
ſeigneur, the grind ſeignior. 
Serbs, - Pack up theſe Rockings.. 
Je ſouhaite ſortir, et vous (m') I wiſh. to go out and you 
(en) empicher, hinder (me.) 
Le voiĩſinage des marais empeſte The neighbourhood of the 
wow BY . 


eee WY" 


- 
4 * 
* 


„ 

[La merit fr es cue. "TITAN Ins upon the 

coaſts, 

Cette e W empirer That illneſs might row r. 
par le retardement, dy delay. 

Pourquoi ne voulez- vous pas Why will you * , 
Thenpier oo (him?) 

— Figmalion, Roi de Tyr, fut Pigmalion, King of "Thee, 
 empoiſonnt par ſa maitreſle. rims 
Aſtarbẽ, Aſtarbe, 

eee 5 ö 

Tous les gens ſuſpects furent n e e eee 


empriſennis, i priſoned, 
Vous empruntez toujours, mais You always barre; but (e- 
(ne) pretez (jamais,) N Lo Ls 


Mon tableau eſt encadrs, - My piQture is framed, 
Les priſoniers ẽtoient enchaints, The priſoners were » — 


Ses manières agreables (nous) Her agreeable manners en- 


enchantirent tous, chanted I churmed] (us). all. 


Les ennemis enclouzrent leurs TSR 


canons, - 
| Encoragesle A faire ſon de- Prenrogehin to do his duty. 
voir, | 
| Ces raps font bienondmmage, Theſe clothes are Whey da- 
maged, 
| Cette ltire ds change eſt en- This ll of exchange is en- 
dofſke,  dorſed. 
Un n'endurera pas vos abe He will not NPR your im- 
nences, pPiertinences. 


Lo 


* 8 8 Wo 3t ) EE) 7 
| Le libertinage inervelle corps,” e hee 
. enn IO: 


Jean Bapüle, te. Johni (che) Baptiſt. 
Woubliez: pas adapt la Do noe forget do let up the 
Vviande, meat. 

WWW. pas ai, Are you not able to thread 
votre aiguille? your needle ? Ty 
Votre viſage eſt tout enflammz, Your face is quite inflamed. * 
Votre joue paroit enfe,: Your cheek appears fivelled. 


Myon uh Conran la mu- Drive a nail in the wall. 


Abraham PIO Ic Abraham . Kate): base 
engendra Jacob,  begat Jacob. 0A 
L'eau ne coule pas, parce que The water does not run, be- 

4e tuyaueſt engorge, >: cauſe the pipe is choked up, 
Engraiſſez OR; et (les) Fatten your chicken, and 

vendez, Sho ſell (them.) 4 
Enbarnac hex vos chevaux, Harneſs your horſes * 
Cette guitarre demande à etre This guittar wants . de 
enjolivee, | adorned. 
Elle a ẽtẽ enleuie par force, She e 
Je ſuis ennuys de tous vos I am wearied with 1 
| contes, — tales. 
Les differentes compagnies, qui The different companies, that 
- compoſoient la garniſon, compoſed the garriſon, 
ont ẽtẽ enrigimenties, were formed into a regiment. - 


Nr 


I Henn u Es beat woe une — 


du Roi, F ne. | 
Ce ſergent eri (des) ſoldats This ſerjeant h [eniifts)] 
n | 


| Pruffia. 
„ ber If I peak tod loud, it males 


enroue, (me) hoarſe: 


Le pav6 du temple n tout Tus pam of ths temps 


enſanglants, was all covere with blood. 
Enſeignex-lui à lire, Teach him to read. 
Enſemencez vos terres, Soto your land. 
Les plenipotentiaires ont entumẽ The plenipotentiarics has 
une nẽgociation Paris, begun a negociation at Paris. 
II en (des) richeſſes, He heaps ap riches. 
Enterrez les morts, Bury the dead. | 
Cette ficelle eſt entortillle, This packthiread is entangled. 
Rat in on; 8 Let us Alis loot; 
et les maiſons; the trees and the houſes. 


Envelopes 666i propretient, Fold this uf ricatly. » 
Les )reproches enveniment Veſ- Reproaches embitter the mind. 
prit, 
Penis votre bonteur;  — I envy your happineſs 
Calipfo Etoit environnte cube Calipfo was ſurruumued with a 
foule de jeunes nymphes, _. croud of young nymphs. 
Enviſagez-toi bien, (me) re- Cunſtier me well, do you re- 
' . connoiſſez-yous? — _—_— Ty 
$4 : | 3 


| 


ſoldiers for de King of 


. 


Dann n 
Le Comte de . . 2 cht Ia The Count of . . has mars. 


2 re 0 33 * 1 
ieee votre * Dieſe [open] your heart 6 


me.) 


1 _ a arte ben He begins to fre his money 


of Hae, & rows power, He me up, beef 


can. 
Epelez ce mot-(ci,) "el this word, 
| Pick the fallad. 


riad the Marchioneſs of. 


Marquiſe de. 


mauvaiſe fortune, bad fortune. 


Mes reflources ſont ipuiſtes, My reſſources are : exbayfted. 


Equipez un corſaire, 


Fit out a privateer, 


On a vrigt une ſtatue Equeſtre "They have erected an equeſ- 


a ce prince, trian ſtatue to that prince. 
Laiſſez les bœufs errer dans Let the axen wander [reve] 
les champs, | the fields. 


rg Afterwards they ſealed the eit 
de la ville, SE walls, 
J optre n reviendea blentty I hope he will return ſoon; 


| VO toutes mes ac- You pry into all my actions. 


Epe de Ur hungen e ch (bin.) 
Eline vos mains ayee cette Wipe 200! om with: this 
Eſtimex (les) honnetes gens, Eſteem honeſt ment. 1 


He is ; . * A 


Peſt gfropi, => 


_ 


* N'ipouvantes pas les enfans, Do not frighten the children, © 
0's tprouvk (la) bonne et (la) He has experienced good and | 


% 
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8 (9) 


En ttalit tous ſes 4 She diſplayed alf her charms: | 

Ia maiſon, demande A YN IT eo bo oe > 

ches, | ped. 

Ie ne ſaurois itanc her l I cannot guench my thirſt. 
Ann He has immortalized his gra- 


1 


titude. : 
Le tabac (me) fait Bermeer, Snuff makes (me) ſneeze. 
Le feu itincle, The fire. ſparkles. 
Ftiquettez ces bouteilles, Label theſe bottles. 
F'(en) ſuis tout tons, I kZam quite ſarpriſed (at it.) 


La fum6e (P) (a) ,, The ſmoke ſufficated (him.) 
IN fut Z#trang/« par ordre du He was franglad by order of 6 


Grand Seigneur, . ,_ _ _ the Grand Seignior. | 
<< , 4 | J horſe. | | 68: 
© Etudiex votre legon, Study your leſſon. 
Evaluez cette maiſon, 4 Ahþpraiſe this houſe, 


Cette liqueur eſt &vaporte, This liquor is . 
Eveillez les enfans. Wale the children. 
Je (vous) conſeille d' eviter (les) I adviſe ( you ) to En 
diſputes, 95 diſputes. 
Vous exagirex'trop,, Fou exaggerate too much. 
Examinex votre conſcience, Examine your conſcience. 
8a * rede ſors revenu, His expence 9 his is 


Come. k 
Raphael « a dans (la) _ SEN? wn 
. ono # "S 
W . of ; 


as 4 > 11 


| 606.1 
+l ne (Fauroit pas ft f vous I 
| ne (Ty) aviez pas 2xcits, if you had not excited (him 


| | „ to it.) 
— volontiers I excuſe you willingly. 
- Extcutez votre Nane your projet. 
J'ai un privilige du Roi, qui 1 have z privilege from the 
{nven) exempre, = ng, thatexempts(me from 
| 15 8 
Exercex les ſoldats, | Exerciſe the "7 


Les leurs, qui ſont dans votre The flowers, which are in 
Jardin, exbalent une odeur yaur garden, exhale a very 
' _ fortagreabl, . agreeable ſmell. | 
Eskorte. le a faire fo devoir, Exbort him to do his duty. 
Qu” exigez-vous de moi? What do you require of me? - 
Le parlement de Paris a &6 The parliament of Paris * 
exili, - been exiled. 
Le phinix of na. l qui The phoniz 35 n ied Ghlch. 
n''exiſte que dans les livres, exits only in books. 
Aurez- vous bientöt exp#di# Shall you have ſoon diſpatched 


- votre beſagne? . your buſineſs? | 
Nous devons expier nos fautes We ought to expiate our faults 
par (la) penitence, —- by tepentance. 
Louis matin à cinq heures, He expired this morning at 
five o'clock. 
Bxpliquez-moi le ſens de cette hs DIRTY of that 
_ - enigme, riddle, | 
yp. bes au all, Expoſe theſe flowers to the 
| . 


* 1 * 1 4 WW E d 0 6 þ 
5 2 VL xÞrimez- 
* 
«a * 


9 
5 — 


1 1 


LA 


7 4 4 4 4 Y 
i 3 4 


tes th 
. 
* I 
x 1 
* 


| . 
bee votre eue e your gratitude, 
ſance, 15 
Vous etes extinut par ban v eee 
Jeũnes et (les) fatigues, fatigues. . 
Dieuek lat 3 punir, mais Ala God in flow to puniſh, but at 
I mam e 
| > impious. | 


. 


o fabrique-t-on les Etoffes Where do they manuſafture 


Cela (me) fache, 


d'or et d' argent. A gold and ſilver ſtuffs ? 
Lyon, | At Lyons. * 


(ba) patience mm (le) Patience 8 labour. RY 
travail. 3 78 
Tidite du gain porte (les) Theta propa ma 
hommes 3 falſjier tout ce Yo ture dren; e 


qu'ils vendent, - ſell. 
(16) paſſions fa ſcinent Veſprit, Paſſions faſcinate * 
cdme mind. 


| Je ſuis extremement 1 I am extremely fatigued. | 
| A=t-on deja fauchiles pits? Have they already mowed he 


| meadows ? 
u. fur, les os dy mi- I 6 deſigns of the 
- niftre, miniſſer. 
Vous ẽtes marie, et je was You are married, and Ten 
en) filicite, 1 1 (you for it.) 
. La 


That grieves (me.) 5 uf "= + 


1 1 e 
L pits farm, | The dough fun rhef 
age n * _ The horſes are Hd. | 


Le laboureur laboure la terte; le The huſbandman plows the 
Jardinier (P arroſe, mais c'eſt earth ground, ] the gar- 


nn dener waters (it,) hut it is 


God that "_ Gy foe 
ful. © 8 


Nous avons | 66 bien fs We have been well entertain= 


; | ed. 
Mia fille a «6 fiancte hier, My 3 has been e 


N — 
1 Ficelex 9 PLAT Tie this gas Vea ep | 


| ; Lo - thread,” Yo T0 92 * 
Il ef preſque impoſſible à une It is almoſt pant to [for} 


Vieille femme de filer, et de an old woman to ſpin, and 


A e 0, „ 
3 ume. 


(Le) hazard varie les deines Chance varies the Akne 


des hommes, mais (la) pro- fortunes Jof men but God's 
: wo de Dieu (les) fixe, © providence fixes (them) 


blos (them) HN. 
—— bontellls,” Seal dio book: -- > > 


. See how the fire blazer, 


| La muraille eſt 802 e 


deux tours, with two towers. 
1 pluie a g4t6 le bled, - | The rain has ſpoiled the corn, 
Cc bois flotte ſur eau, _ This wood floats upon the 
8 * Water. F | 3 
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„„ 

Tuned you vir fue, Ihe e we you dah ln 
mauer trials.] 

View lee be eee You fament his Iibertiniſm- 


Romulus fond Vempire Ro- Romulus founded [laid the 


main, - foundation of ] the Roman 
Il a 6&6 forck de payer, 33 8 (compeled] 
n a forge cette nouvelle, 1 ww] what 
Firmey votes fs (a) vert Firm [tain of] your ſon to 
Lo ville eſt bien fortifite, nf FE TIN 


— 


Les predicateurs fandroiant (le) The preachers thunder (a 


vice, gainſt) vice. 
Mon ancien * maitre d'6cole Myold#* 1 (often) 
puettoit (ſouvent) ſes leves flogged his pupils to kill 
pour tuer (le) tems, time. 
Fouillez (dans) ſes poches, = Search his pockets. 
Cet ouvrage fourmille de pen- That work tems with new 

| Fes neuves et hardies, and bold thoughts, 

® Feu Mr. I. . . „ Cheureuſe m- * The led. L. , of flagella- 
maoire, grand tireur Goreilles de fon ting memoryz he was as eminent a 


| mitier, et qui polſcdoit le ſecret incom- | ſtretcher of boys ear-laatber as he had 


©. parable de faire des ſoupes maigres ſans been originally of ſboe-leatber ; and, 
bäeurre; ſecret, par pareqtheſe, mY | for toſſing up ſoup-maigre without 
MT OO - 2 butter, che world had not his fellow g 


r but, alas! he carried that invaluable 


- Cecret with him to the grave. 
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Te fe Thus, He was fruc with ans. 
x "Ce vin (me) panes fois, That wine appears (to me) 
adulterated. 
| LeRoin gt vings wiſer The King has fihenet 
 Fricaſſes la viande avec (des) Fricaſſce the meat with oni 
oignons, Ons. 
Vous (m') avez \fripenn, You have cheated ( (me.) 
* Friſex mes cheveux, Gurl my hair. 
Je friſſinne de froid, In Muehe with coll, 
U a fraiſſi ſon bras. le bas brujedhis am. 
Pourquoi froncez- vous vos Why do you contraft your 
ſourcils? brows. 
eva (at) all my ac- 
* tions. 
— tablayr fre Clean this table, and- rub it 
la bien, well. 


La terre fruftifie, lorſque Dieu The earth frufifie 9 
repand (ſur elle) ſa benedic- frait,] when God ſheds his 


tion, | y - blefling (over it)] 
. Ua &t6 fruftri de la recompente He was fruſtrated [ diſappoint- 


nn Al of the reward he had 
Ne fulninex yas tant, Do not form ſo much. 
La cheminde fume, . The chimney nalen. 


berboe ne fyſligeitmicux que No body fugged better than 
mon ancien maitre d'6cole, _ e 


8. 
| . 


FL 
— % 
— 


— 


Que voulez-vous gager ꝰ What will. you bet lay?) | 


| Fai gagnt la gageure, I have gained [won] the bet · 
Le tailleur a gaſonn# mon habit, The bee bag fat g 155 


Faites galoper votre cheval, Make your horſe gallop. 
Gardez (bien) la porte, Watch the door (well.) 


Jaime à entendre les oiſeaux I love to hear the birds 


gazouiller, - . _. warble, 
Le bled. commence a germer, The corn begins to You. * 


Vous gefticulez tant, que vous You geſticulate ſo much, 5 


(me) faites perdre le fil de fo much g geſticulation, ]. that 
votre een ' _ you make (me) loſe the 
? thread of your diſcourſe. 


2 Tenez Techelle, autrement elle Hold the ladder, otherwiſe it 


euer, N een nn 


+ Glorifions Dieu, Let w.glris God. T 
Goutez ce plat, -et tie) dites Tafte this diſh, and tell (me) 

ce que vous (en) penſez, - what you think (of it.) 

(Les) prejugẽs gowvernent le Prejudices govern [rule] the 


| Graifſez les roues du caroſſe, Greaſe the eoach- Wheels. 
Elle graſche, mais cela (lui) She 4% but that becomes *. 
ſied bien, 5 {IE (ber), well. ee 56 
| Grate a ports alben mas Scratch at the eke doon 
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I 
a 0 make Wu law of ce b lt. ; 
gary greved ln EI of" ol N 
15 hommes, men. 7 
Grinpen au haut de cet Gimb tothe opof that .. 
© arbre, 
Ne grincex pas vos n Do not eien your tooth. 
: dents, WY 
. W 
Vous (me) grondex, comme {i You ſcold(me, as if you were 
vous Etiez mon maĩtre, my maſter, | = 
Il vous )aidera de ſes conſeils, He will help (you) with his 
et (vous) guidera dans le counſels, and gide f lud 
ſentier de (la) vertu. l you) into the path of vir- : 
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b Medi ho wakes 5 Draft the Güde F 
Les palais font beit, par Palaces are | inhabited. by 

; (les) rois et (les) princes, kings and princess. 
N habituez pas vos enfans > Don't accizſtam your children 

| N . „ 

N .- hours. / 
Rin la PTY His che meat. 4 | 
Harnichez les chevaux, = . | 

Si je Runs cela bauſera If 1 ſucceed, wat will aſe 
Te(ne)veux (fie) hazarder, I will rift IC 1 

* 
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tas 


15 beriti (de): Fingrpulies 
Je n' bifiterai pas à (le) faire 
u ee) fit pour (m) bumilier, 


— 


ie hs n q 
II . tous ſes biens, 


Elle idilltre ſes'enflins,. 
| Lavilleraillminde ce fir 


(La) vertu iluftre (a) no- 
daleſlſe, | 
We en roi vien- 
4 * _ 
e layer (les) mauvais, 
Emmolez une victime au dieu 
Se la mer, | 
(Les) art actions im- 
mortaliſent (les heros, 
Inpbirex la miſericorde de 
TY Vous (m') importunez,. 


Pg 


a . 1 
PP 23s 


* 
* 


F du vierer us) bes. U 


He bas inherited his Er 
intrepidity. I 
1 ſhall not byte todo (i. | 
He dl Wann 

ae dowd, 


He has eben, 15 his 
eſtates. 


I. . 
She ich last ber andren 
The town will be illuminated 
this evening. 
Virtue renders nobility i 
* . tuftrious. OY 
| Linainothe king will come 2 


| Initats good examples, and 
- ſhun bad (ones.) | 

bare vifim to the go | 
of the ſea, | 

Great ations mmm 


Imphr the \meroy of Get 


Sdn. 


* 


. . Os. 1 81 43 0 | | 
Þ gon ourrage n'eſt pas encore. nem 
imprimi. 
| A quoi jmputez-vous ce mal- To We do 70 impute 
 heur? '  . [aſcribe] that misfortune? 
Ce prince incline à (la) cle- That prince inclines towards 
eee e 
G31 bed CT. cy. EN 
J crains . . neom- eee 
Cette verits devroit Etre in- That heh -ought to be & 
Bo oor ee culated in the minds w 
(des) chretiens, © 11 chriſtians. 
85 vous (y) perdez, je [vous) dearth owe (by 50 I will in- 
Voulez-vous' (m') indiguer er. you > (me) () 
5 lia maiſon du gouverneur ? _ the governor's houſe? 
A (vous) infictera de es He will infee? (you). with 
__ _ erreurs, his errors. . 
"Om (en) aire rut What do you infer (from 


1 (que) nous i The air we breathe influences 
© NNE [has an 23 1 upon 
our health, 


belebte due. I will inform (you) of al the 
"les circonſlances de cette circumſtances of that af- | 


5 tb, affaire, fair. | 
Fates) i ces ade; 58 [fees] theſe leaves in 


dans (de l') eau, | water, 


\ 


. . , 
San. coips fat inhoud dans His body en buried in ti 
Vegliſe cath&drale,  _ cathedral church; 
- Tnjeftex cette liqueur dans Inject this liquor inco the 
_laphi, wound. oy 
Nous (vous) initicrans dans We will initiate rde 
wn nos mpfer, al our wyſteres. 
; PRA bi TIO The torrents that fell from 
du ſommet des montagnes, the top of the mountains, 
 inonderent la campagne, over flowed the country. 
is eee Lzſert that paſſage in your 
. , ouvrage,. work, 
| Inforues de Joage heure.  Tyftilbetimes good priveiples 
(ee) bons principes à vos | n 
enfans, 
Lesprophdtes6ticht inns The prophets were inſured 
de Dieu, by God. war | 
"Nous () (avons) igll wee lun huhn nes | 
dans ſon nouvel emploi, office, | 
Les Jeux Nemeens furent The Nemean games were 
_ Ioftituts en (l') honneur d inflituted in honour of 
> „ Hercules. 5 
Les leitres des ennemis "Ny The enemy's. letters were 
rent! intercepties, 5 interceptel. | 
| T out (nous) intẽreſte à rem-, Every conſideration | urges 
> Pur nos devoirs, | - (vs) to ful our duties. 
12 Interpiſerai mon. autorits I ſhall interpaſe my authori- 
pour rẽprimer ſon audace, to reppeßo his audacity. 


Vous 


* 


on _t —_— 
aA 4 . ith Sd 


| I (ui) nine es ndes do He intimated (20 him) the | 


„ Do not frightin that child: 
Si vous (lui) dites cette If you tell (im) that news, 


guerez beaucoup, (him) much. 

N' inve#ivez pas contre vos Do not * againſt your 
ſuperieurs,” | ſuperiors, © | 
te ee Kg The Egyprians ie ſe- 

neee, 


= decker eu. 00 


* 5 Fe 4305 


\Vous cinterprites mal ma reren tought, 
_ pence, 


roi, king's order. 


nouvelle, vous (I) intri- you . | 


Eke le int rom. 4. 
| Le champ de bitalle delt 


nn . 
mots, 


. 'dElir, 
1. petit 40 jan 
Vous jaſez' comme uneqpie, You chatter likewmappie. 
Ws er point yy encre ep * 
— 3 Seeger, 
nee eee ee W 


— 


-» 


* 


1 7 tez à la broche, 1 the ſpit. . 4 


Poe 


* 


ſerez point juges, be judged. 


Ne Jarez, ni par (le) ciel, Sade e been, 


8 le. N ry CY 
1 - - 4 | : > N 1 
P 8 5 * * 5 8 * p ; 
2 % 1 — 
* 


D 


parce que c'eſt le tröne becaule it is God 's throne; 
de Dieu; ni par la terre, nor by the earth, becauſe 
1 "wor" Wu 7 ester g foot-ſtool. 


; — * F * . S 
/ 
* 5 1 5 N 
— 1 $ © * . * ) " 
ww = 


4 "I ot 
»% © + 


oeufs labourent la terre, - oxen plaugh the ground... 
F (ai) laifſ? Rr Taft my gloves on the table. 


la table, 
Ell lamete I pert de fo "She bewails * los . 
Spoux, . __ huſband; 


ul (a) Ianeb une pierre, -He flung fone (at =y 


: er be geen PS - On * f * 


* 1 lievre, et (le) met- Lard the hair, and m_ on 
Vous (me) A, You tire (me.) by LY. - 
Loves vos mains, votre Waſh | your deny; ur 

bouche, et votre viſage, mouth, and your face. 


i | W e a et vous ne ve eee 


| Mon chien liehe vos pieds, My dog /icks your ſeet. 
1 ran *. cent guinces, He bequeathed — 
a | dred guineas, 8 
> HB 


Ny c here. 7 
BY | You wed (him) 4, 


4 


W * 
4 


FOE (a1 


La beautẽ des creatures ma- The beauty of creatures diſ- 


ie la puiſſance du covers the IE 


Createur, . the Creator. | 


- ons Anglois manewvrent - ThoEngliſh wor thir tip 85 


re e better than the French. 
les Frangois, © 


leurs draps fins avec (des) their ſuperfine cloths with 
laines &Efpagne, Spaniſh wol. 


/ 


7 Comme vous marchez! diſoit How you wall / faid the mo- 285 


Pecreviſle mere a ſa fille; ther crawfiſh toherdaugh- 
ne fauriez-vous marcher ter; ean you 'not walk 


end ſtraight? hae 
I (a) maris ſa fille 3 un n&- He married his daughter to 
gotiant, | merchant. 


Que marmztez-vous la? What do you muttyr there? 
Savez-vousmarguer(le Ylinge?. Can you famplinen? 
Les vaiſſeaux ſont- ils mitts? Are the ſhips mafted? . 
Vous mbcantentex vos _ You RN your 


„ = maſters. a 

Il midite un grand , He eee 
je. 

F eee ces d, Ty e oy flowers 

| _— a 

Mite ban bee ts Air the . eine, 


| Dieu (nous) menace de (nous) God tbreatensto puniſh ( us) 


+, 


Les Anglois — The Engi manufacture ; 


ö 


nnn Dondt bab thels sad. [ Y: 


„ - 
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punit, f nous n' obſer- 


vons point ſes commande mandments. 


_ 
Minagez votre ſants, 


1 elt. reduit à 1a acceſſite de 


mendier fon pain, 


Pouvez- vous (me) mener à 


la comedie? 


Il ne (m') 2 point mention 


I circonſtance, 


Ne mipriſez ni ne rebutes 


perſonne, ; 


need dr ee, 


37 44 ”Y TAY 


Meſurez'a abe 


La femme de Lot fut mita- 
| mirphoſe en une ſtatue de 


ſel, 


| Jai meubl ma maiſon de 


campagne, 


Entendez. vous les beeuſs Do poder aon kw? 


* 


meiguir ? 
(Les) chats miaulent, 
Son chitiment a eie mitigh, 


< ** 


Modtrexvotre — 


Pourquoi cherchez-yous. à Why de 'you ſeek to. we 0 
(me) mager? 


0 55 


if we do not keep his com- | 


tro rae ts Pn, > 
He is reduced to the neceſj- 
ſity of begging his bread. 
n | 
play? 

He has' not mentioned that 
circumſtance (to me.) 
Neither 3 

any body. WA 
He merits [deſerva] to be 
| Meaſure (out) the flower. 
neformed 


TE. 


Lot's wife was tra 
; into a Kue of falt. | 


Thos furniſhed my country 
houſe. 


His puniſhment has dees 
mitigated. bs 
Abate your fury. 


(me.) 


8 


£5 . 
e mon e Come apt my gms 
. 
| Montres-moi were dauer: Sbew me your ſauff-box. 


- 
»S 


Moraliſon t, Let us moralize. _ 
 Mboriginez vos enfans, Keep your children in awe. 

Yous CT) avez bien * F (im) 

much. 

Aaken ls chandelle, © | Snuff the candle, 

Moillez votre tabac, Nu [moiſten] cour foul, RT Nt 
_ La biere mouſſe, I The beer froth, 1.3: 

Les poules muent, be hens are moulting. 

Croiſſez et multipliez, Increaſe and multiph, . 1 

La porte fut muri, The door was walled up. Þ 

Les Ifratlites murmuroient The Iſraelites murmured a- 


contreMoiledansledeſert,  gainft Moſes in the will-. 
e pd 
Son corps eff bath His body is quite mutilated. 


{Sake | N. | 
Savez-vous nager? Can you ſiuim? 
Apres avoir navigs long- After having ſailed long, we” 
5 entered the harbour. 
le port, ; 
Ne nigligen pas vos affaires, 898 chaſing. 
On nigecie la paix, They are negotiating a peace. 
Nahen mes boucles, Clean-my buckles. 
* N (lui) ai notific vos ordres, Lnotfd your orders(to him.) 
Ws OR, Ds POO IO 


| Nimi< 


Comment 


— Gates les pages 
de ce livre, 


. R 
2 E * 
. s. 7 P 6 L 
0 e 
> 9 9 1 


| Choſe Auhjefter aux propo- 
 fitions (que) je fais, 


LecrTevr Béxé vol E, 
En achetant ce livre, vous 
 , obligerez celui qui a Thon- 
neur d' etre 
| Votre tres-humble 


et (erbs)-obdiſſant ſerviteur, 


Du M 


I eſt continuellonent . 
par ſes creanciers, 

her vont les commandemens 

de Dieu, AIST 

vous ob- 
vir (i ees inconveniens? 


| fon depart precipits, | 
8 1. _ vos 
Vous () avez Menſt, 


We eee 0 


WET 


amber all he pages of ths 


© You OE always 8 


I make. 


Bur vol RN Raapxxn, 
By buying this book, you will 
oblige him who has the ho- 
naur to be 

| Your moſt humble 


Du M— 


He is cominualy bye by 


his creditors. 


Let us e God's e. 


How will you be able to ob- Wy 
viate thoſe W tf 


ces? 


That circumſtance occaſaned | 


his abrupt departure. - 


* 


EE n 


K. 57 ö 
Dien a Meri (de) i God has operated [wroughe] | 
merveilles pour la redemp- great wonders for the re- 


tion du genre humain, demption of mankind. | 
Ma poitrine eſt fort oppreſ- My breaſt is very much 22 5 
1 Ne preſſed. 
| Les grands ppriment ordinai- The great commonly ref 
rement les petits, the little. 
Vous pouvez opter, You may chogſe. 

Mon maitre (m') ordorna de mw. maſter ordered (me) to 
1 ſuivre, | - follow (him.) | | 
Oer votre eſprit de con- Adern your mind with uſeful 

noiſſances utiles, ; knowledge. 


Vous orthographies f fort bien, You Hell very accurately. 
28 eino (we) reliſter! Would you dare to oppaſc 
| (me . 
Nous oublians plus aiſement We e forget more eaſuy benefits 
© (les) bienfaits que (les) - "than injuries. 


injure, | 
Dites à la ſervante Wourkr Tell the maid to N theſe 
des mouchoirs, | ._ handkerchief. . 
Vous cherchez à ih ou- ae, 
trager, | 
lege ppm (a 1 did wie Tevidd o 5h f 
S ³ ⁰³ (him)... 


Nous 2 poller le mar We ought to zeln the gi 
| Jue nous ue farin en- n 
pecher, 


Quand | 


5 - 
Nos 


. \ 


* 


( 33) 


Quand pancerez-vays mes | When, will you 4. * 
wounds? 


bleſſures? | 
Seigneur par donner- nous 
nos offenſes, comme nous 
pardonnons (A). cewx qui 
(nous) ont offenſes, g 


Ils partrenmt Vautel de ſes 


plus beaux ornemens, 
Parfumez votre linge, 
Que voulez- vous parier gu'il 
ne viendra pas ? 


Mais, vous ne feria pas 6 de. 


(me) payer! 

Cette broderie eſt garſends 
de fort belles fleurs, 

P artagez votre argent avec 
moi, 

Nous paſimes par Pea & 
notre retour de Paris, 

Avez- vous jamais patint ? = 

Les chevaux pdturent dans 
les champs, | 

Les rues de Londres ſont 
dien pavies, 

Payer vos dettes, 

[Mon] pere, j'ai piche con- 
dee (le) ciel et contre vous, 


Lord! . forgive us our - "BY 
ces, as we forgive them 
who have offended (us,) | 


They decorated the altar with 
its fineſt ornaments. 7%, 
Perfume your linen. 


What will you lay that he 
will not come? 


But, you do not ſpeak of pay- 
ing (me!) | 

This embroidery is firewed. - 
with very fine flowers. 


„„ 


at our return from Paris. 
Did you ever. ſtait / 


The horſes are grofing in 


the fields. 


The ſtreets of Londen are 


well paved, _ 
Pay your debts, . 


Father, I have famed ien 
heaven and againſt you, | 


5 Perfiftez-vous toujours dans | 


2 2 — 


— 


5 6 1 
ot (je) ae fas 
d etre appellé votre fils, 

l Voulez-vous Pucher dans 


phps digne 


cette rivière? 


Plex cette pomme, 
La maiſon penche de ce cott 


(ei,) | 
Qu” (en): penſez-yous ? 


Pouvez-vous percer la mu- 


raille? 


Mattr . 


bre perchs, tenoit en ſon 


(La) wer eſt preſque tou- 


Jaours perſteutie, 
Ca qui perſevirerajulquis 


la fin ſera ſauvee, 


vos ſentimens? 


I fable perſonnifie (les) ar. 
deen en een 
Me- FRaat n 


ſnatimes, 
Fan voudrez, 
vous ne (me) perfucderes 
point, 
Peſez cette viande, 
Le ION, | 555 


to be called your ſon. 
Will you. in this river? 


„ Sd | 
The houſe {cans on this fide, 


| Whatdo you think (of it?) 


Can you pierce the wall? 


\ 


Maſter Raven, perched upon 


ee POR PE 
beak.” f 


Virtue is almoſt n 


ſecuted. 


He who will perſevere to 
end ſhall be ſaved. * hi 
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„ 
; Jelena brane 1 
une montagne un poiſſon a eee 


. : 
ES: ad; £4 


entier pitrifie, trified.. 
Lemans 46. Frames, of, The kingdom of France i 
dien peaple, well peopled. SS 
N Pils du poiyre, . | Pound ſome pepper. 
La ville a Et pillee, | The town was plundered. . 
Pourquoi (me) pincez-vous? Why do you pinch (me?) 
Piocbhex la terre, | Dig the ground. 


Mais, (ma) ſcæur, vous (me) But, fiſter, you prick(me.) _ 
Hrquez,  - 
Places vos livres ſur la table, Place your "books upan the 


3 Je ee votre en, I will pad your cauſe, . 
Ne plaiſantex pas tant, Do not joke ſo much. 


Voyez ces pigeons planer 
EL 
Planten (des) arbres dans 
bone inn, 
| Plltrez la muraille, 
Pourquoi pleurea - vous? 
Pliez votre bra, 
Pliſſez mes manchettes, 
Il plongea_un poignard dans 
ſon ſein, 
Plume ces pigeons, | 


Pick theſe pigeons, | : 
U fur gr fun on, imm 
e Pam 


. SY 


| . [pur Paper in) the 
ſoup. 


cee dee h fame 25 


Tanne bufe, 


wal choux commencent 1 


Notre vaiſſeau faiſoit "ny 


coup d' eau, ce qui (nous) 
obligea de fry Pry et 
2, nuit, 
Tout arbre qui ne porte 
point (de) bon fruit, ſera 
| 2 858 et jettẽ au feu, 


Poſex.les taſſes ſur la table, 


Bienheureux ſont .ceux qui 


ſont doux; parce qu'ils 


 Poſſideront la terre, 


Le gouverneur a poſit des 


ſentinelles aux portes de 

Isa ville, 

 Poudrez-mes cheveux avec 
l houppe de cygne, 

Pourquoi (me) pouſſez-vous 

hors de ma place? 

_ Pratiquez (la) vertu, et vous 
(la) trouverez aimable, 


74 Notre cure preche avec beau- 


coup (d') ẽloquence, 


[to grow to a round head. 
Our veſſel made a great deal 


of water, which obliged 
(us) to pump night and 


8 
Every tree that does not hear 
good fruit, ſhall be cut 
down and on 1 _ 
fire, 


Place the cups upon he.s ta- 


ble. 


Happy 3 are thoſe "wy are 
meck ; becauſe they ſhall 


Poſſeſs the land. 


The governor has pofled 


ſentries at the city gates. 


Powder my hair with the 
ſwan-ſkin puff. N 
Why do you puſh Cru 
(me) out of my place? 
Prafiiſe virtue, and you will | 
find (it) amiable, ds 


MN parſon preaches with 


much cloquence. 
Ne. 


ES 


ns 


N. pricipite pas votre de 
part, 


Chen les os bn, 1 
| (ies) preſens doivent tou- 


jours pricider (les) viſites, 
Quel plat priferez-vous? | 
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Do. not, precipitate 0-1 
your departure. 
Enn 


| viſits. 


What diſh,.do you profer? | 


Commengons par prilever les 
Vous avez longtems primi- You have been long pre- 
ui ce beau projet, | concertingthatfine project. 
4 Vous ẽtes trop woos 55 | 
ſes charmes, with her charms. | 
| Prawn es, Prepare your leſſon... 
L'ambaſſadeur d' Eſpagne a The Spaniſh ambaſſador was 
EtE_prijentt au roi, pPreented to the king. | 
Vous (m' 38 You have prgerua (me 
. grand malbeur, | from a great misfortune. . 
Preſſes les les citrons, _ $querxe the lemons. 8 
Je prifume (du) il viendra I profume | fancy] be will | 
aujourd'hui, „ ene 
Je puis yous priter cent gui- I can lend you {81 hundred 
nees, - guineas. 5 
Entrez, (jevous) pris, Oome in, prop. 
Priſex cette maiſon, — Appraiſe this houſe. 


St de Don't drive (us) fo net 


ſents muſt always precede _ | 
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1 1 hh 
Ak wintde Gage fond, At the death off George- the | 
ee fur proclams | ſecond, George the third | 


roi 4 Angleterre, © — 29 not 8 
ab OS TOE TS ILSS. BI England. 
7 OY une occaſion Procure me an oppottunity 
de (vous) ſervir © © to ferve (you.) | 


8 — Do not lib your money. 

Ne profanez pas (les) choſes Do not profane holy things,: 
" faintes, ni ne Jettez aux | e en bene N 
chiens le pain des enfans, bread to dogs. | 

un pas f, ge uns fade — x gle 


parole, 3x8 word. 
1 Tepee la reli- The Turks profeſs the . 
gion de Mahomet, gion of Mahomet. 


eee dee. Profit [benefit] by the wo | 


N n e don- _ Jour _— will give (you, ) 
nera, 


{Lbs highs Engliſh goods 2 


132 ſont plus probibjes en | Srovibijedt in France. 
France, 


Yous prolongez Faffaire que You protract . 
vous 'aviez pron dar- which you had promiled 


ranger, 7 to ſettle, | A 
Vow oe e pas bien You don't pronounce As 
.cemot-[l,) on wlll 


| Cequevous(nous)dites la, ne What you tell (ws) _ 


2 1 rien de Portends (s) no a 


* 


<A, 


11. 1 2 8 1 1 ö 
Rt dix Sybilles (ont) gro- « ? 
bete la redemption du Y 
genre humain d'u 


= tion (que) vous 
Prez (de l) eau Ia fource, 
292, 4 5 4 ard | | 
Halen zen ce a, 1 >» Us. 3 - 
N r "y 6 > 2 ulvert 2 ö 494 
Cette herẽſie a pulluli * r this falt. 50 


A Le 


peta vile tow * |, He tomof pick 
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| Ele gulls cee, She is folding '1 her 44. 

7 du matin au ſoir, ; nn from — till 

— Do not uus (me) 

/Ne quitenpas votre place Do not quit [eve] your 
| place. 


* — * £4 + £7 . 
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Face 3 mes 1 Get my ftackings mended. 

lj | Notre Sauveur (nous) a ra- Our Saviour redeemed. (us) 

J ben prscleun fang, with his precious blood... 
. -  Racontez-nous vos avantu- Relat town pour vere, 

3 

5 (Le fucre croit en Ameri- Japon er 

5 5 v mais on r, r i 

"De bug, () * they Pe HIT 

3 I a beaucoup (d') . He has a great deal ef wit, 

ee ns hands ok. and knows (bow) to.ralh 


** 
4 


\ 


8 9  fenſer perſonne, bete] without over. u 
N ending apy body. 
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E 


. 
Kalliea vos troupes, 2 uy 
_ Ramaſſez mes gantz, 


Je puis compter dans ce bat- 1 


teau juſqu'à huit matelots 


e toutes leurs forces, 
Reſpectons les grands, r mais 


qui me paroiſſent rumer 


1 & ) 

You orgue well. 
Rally your troops. 
Takr up (pick up] ty gloves. 
can reckon in that boat up © 
to eight failors, who ſeem | 
| come foro els al theſe 


Acts, 5 | 


3 ne 17 2 __ devant * 


 eux, 5 
Bon 


Vous ranimez mon courage, 


II fut rappell a (la) cour, 


Rapyertons tout 3 Dieu, de 


CRIT, 


Cent liqueur eſt rarifite, 6 
Tai tant mangẽ que je. fas 


"Reffores-le, et (lui) des 


que le danger eft palle, 


I have eaten fo” much- 4 


am ſatiated Lean! 


| unite Lalla] this forces? 


Cimfort him and tell (him) 
that the danger is over. 


J Les ennemis ont ravagitout 
le bes. 

r ce que vous ven 

Ecrit, : | 

Ne (le) rebutes, pas, © of 

Ricapitulons. les differens ar- 

__. ticles, ö 
Richauffiz a viande, 


Pai cherche et recherchi 1 mes 
PROS ſans e (les) : 


Je (vous). ai pardonns la 
première fois, mais (je) ne 
(av); attendois pas a(voys) 
voir ricidver, 


Ricitez votre lego, | 


Je riclanje votre prote&tion, | 


e (vous) recommande ce do- 
4 EN i Gon 


ö : Rec t 


Les) rois devroient toujours 
ricompenſer (le) merite, 


ty * 5 
The cies ave dl & 


- 
— 


— 


whole country waſte. | 


Eraſe what you * vrtt- 


ten, 


Do not 8 (him % 


Lat ore 


articles. 


Warm the meat again. ; 


I ſought and ſought again 


able to find (chem.) 


I forgave (you)thefirſt time, 
but did not expeRt to = 


(you) relapſe. X 


Recite your lellbes | © = pk 
I daim your protection. 


I recommend that ſervant {fo 


ou.) 
Begin your work again, | 
Kings ought always to re- 
compenſe merit. 


5 
. 


| How ſhall we be able to re- 


nnn 


my gloves, without being 


'This ehen recruit for * 


Comment We reffres-vous 
cette erreur? ras 
Neculea cette chaiſe,” 


J ne redeadts point. fon . 
| It fervit difficile de rtformer 
tous (les) abus, 

* Rifrinez.\ vos paſſions, 

me (me) refuſes pas cette 
© aver, © 

n ſeroit aiſe de rifuter tout 
(ee qu') il adit, 5 

Si vous venez- chez moi, je 
_ (vous) rigalerai, | 

Regardez ce beau tableau, 

Nous avons été riginiri en 
Jeſus Chriſt par la grace 
du baptsme, 

Riglez votre conduite a. 
deſſus, 

George trois rigne en An- 
gleterre, 

Tout le monde Pegrette fa 
. perte, 

d. Comte de Lally avoit 

Ky os de nodlefſe, 


, * 1 


7 „% 


Hom vil you ratify . 


error? 


8 Draw back this Sr, 
Redoublez vos efforts, 


Redouble your efforts. 

I do not Te; his” e 
ment. 

—— 
all abuſes. 

Bridle your paſſions.” 1 

r e een an 
favour. 

ie would br ref al 
he ſaid. 

If you come to me, 1 
feaſt (you.) ag 

Look (at) this fine picture. 

We have been regenerated in | 


Every one regrets hs loſs 


R 
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Count Lally hat beer de- 
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| mals ben fils a 646 . 
(La) beau rehoſe ie prix Beauty enhances the value of 
| Lecourrages de Voltaire ont. The works of Voltaire have 
(on) vide, mas ye | qt my ee ( 
| Philocks fut religut dans Philocles was kanjbod to th 
File de Samos, Biſland of Samos. 
| Combi demandez - vous - - How much do you aſk to 
pour relier ce livre? bind this book? ? 


eee dn Did you remark what he has 


a fat? done ? 
Avez- vous «rs rembourſe de Were you reimburſed” your 
F vos frais? 9 | expences? | 
Js vi le mal, maſs (je) - I ee the evil, but cannot 


puis (y) remidier, 45. remedy (t.) | 2 ; 
"ih (vous) remercie tres I moſt humbly thank (you. "P 


Je (ki) 2 . Tpoinedothis dry (oi) 
Les emplois vacans ; ont été The vacant . were 7.8 


Les Anglois ont remportt une The Engliſh have die 
Vvictoire complete ſur les 


complete vidorj over the 
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ituation, e 
Ne reprechez jamais les Ar- 
n (aue) vous avez 


> 
— A 


i 
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Ne r${/tez-pas (au) mal, 
Reſpect vos ſuperieurs, 
Jene puis reſpirer,.. | 
A A quoicelareſemble-t-il? 
ages un moment avec moi, 
Il a reffitut ce qui ne cava 
- appartenoit pas 


Que lena: U W | 
Va eure ſa fille du couvent 


On ( lui) a 3 vin, 

Reſpettons les grandes verites 

(que) Dieu a rev#ltes a 
ſon egliſe, | 

Je 7 evi la nuit. paſſs que 


= Petois roi de France, avec 


le ſurnom de Louis le 


grammairien. 


Le roi publia un Edit qu i 


| n 
1 | - 
Res TIEN + 

a 2 
3 6 emendew-ow nan; 


„ #ubdahm:* 


Do not iH e 8 
Neaſdec een 
L cannot breathe. 3 
Towha doe harr 
Stay a moment with me. 
He has 1 r 
n 
Wig does it 50 Calbe!“ 
from thence? _ - 
He, withdrew his daughter 
from the convent. 
They forbid (him) wine. 
Let us reſpec? the great truths. 
God has revealed. to his 
church. 8 
I dreamt laſt night that I was 
king of France, with the: 
- ſurname of Lewis the 
. grammarian. - 
The king publiſhed an edict 


n ra fo. 
after. 


155 de de. 


Pair your nails. | . 
. (his) fun, 


- 288 . 
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Io "MH 

| 0 e 
La boule rue, 5 
| Vous mne votre fan 


Te fang ruſt de 6 l. The ood gube! from bis 


La vile fut ſaccagte 
Louis ſeine fut ſacr# A ws, 


. 
Gui) ſacrifier fon fils Ifaac, 
| Saignez le Mslade, 

\Salez le por ec 

Si vous (le) nenn 4 


| Bauvez- bond Seigneur, nous 


allons perir,. 
| Ne fone eee. 
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Water rut iron. 


1 


The bowl u. 


W will ruin [impair] your 
health, 


n 


—_ 


Lig 


Lewis the Cel" . 


- crowned at Reims. 
God commanded Abraham 


bim.) 
Bled the un”: | 


Salt the pork. IN | 


Fo mec(i) ſhin. 


Put the girt on my bet. 


Waſh this handkerchief. © 


Fump (over) this ditch. 
Save us, O Lord, we og 
ing to penn. 


occaſion of — 5 your 


RA, 


to ſacrifice bin dan Ig (tp We. 


* », ; 
+3 . , * 
8 8 5 
| 7 
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3 
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nf ans | — 
Fr r ” 8 
88 
_ hed WG” 
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— ome ener or egprtro mommy... 
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3 Sal mon chaval, 
1 e ai ſemd- de la graine de I have 


—_— _ 


—— - 
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1 4 —— place (la) eee. 
3 ä ö | Four, | e . * 1 


* 
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* * 7 
p * 1 
IE * 


r an 


- - _ "if 
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3 perſil dans mon jardin, ſeed in my garden. 
ER een The huſband: and wile are 
5 "Gu hm [That ld is ws young 0 
1 5 pour etre ſevrs, | be tuen 1 3 
1 Re, ; | Do not ul. 5 
RON Voici une occaſion favorable This is a Si. Ape 
. „ tuni 


Fa 


N. v 0 W 773 0 n 5 N 
IP Je feconderai vos . I will ſecond wee. 
"+ Shake the blankets.” c 
oy Les Jeſuites n te fr The Jeſuits have been 2 
. : larixed. 
Combien (de) mois 9 "How many months ſhall wo 
nerons-nous à Paris? ay at Paris? 


. 


Saddle my horſe. © 


fowed ſome parſley-» 


, 


% 


9% % . 8 vr 
1 bed abe ordres, 5 aku — 


fr 


{ Ee edrt pa mas le) 2 not dar. but f. | 


lte) tromper, - 


6% 


fommeille,. F Ln 

U. ben les allies de (ui) He Ane. the allies. to 
fournir des vaiſſeaux, ſupply (him) with ſhips. 

Pow Sper (pour) voir We founded to ſee upon what = 
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| . Efions, 1770 nn N eins 4 
A nel ͤ | | What are you thinking of? 


- Cannez vos domeſtiques, Kung (for) your ſervants. 


Mon anneau eſt caſſe, pour- | e 
_ riez»vous (le) pur: _. folder (it) 
„Linie que le roi. met 1 en 

ſur ſes ſujets, ſervent en lays upon his ſubjecls, 
ee troupes, - erde parthy to his g. 

7 | e mies. e be Ni ; 
e (Bakers... 1 
8. mare () a ſuffer, lier mother ute (ber 


| Monſieur, j'ai Thongeur de Sir, I have the honour ta 
(vous) en be- don enen N 


_— ö ee 060d; bats 
eee e Bae 


Je ſoupgonne (qu) n Lak genen e 


=. Voulez - vous ſuper + avec * 
nom? 


Pee you fieb?.. 
ee ee 

| IS” 
FT ws 


* T — — ms * 


Þ oP , | y * > q l \ 
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RR Jen pres Romaine, . 1 
1 1. vaiſſeau 1 — a wa cnn ot. I 
= ſubmergh, 
ih T7 * o bet The witneſſes have been 
3 _ 3 TAppation od Ai do bes) ne 
1 a Gi ſuſitu la place de He was ſubitucdin his bre. 
' | fon-frere,- + . ther's room. 
9 * ebe. Lewis the — 
. e ere Lewis the r his - 
8 ; or af: | 
"Þ eff te poli de ese Hoke on the peter faking | 
ſaus ſon fardeau; under his burden. 2 
deb fang-fuesſuccen de) Lene ſack human blood, 
5 \Ne e b. en e. ber- lee your wa 6 
| the, 2 anne 
| $i vous pouvies fuer, cdl E yaw could feat [ perſpire 
4 vous feroit du bien, that would do you good. 
EF 
„ by the ſmoke. 
Satie une dap rent o bin dull n. | 
- convenäble, ſwer. 
Prenez "garde qu'il (ne) Tüke care leſt he mud 5 
I (us) ſupplante, ſupplant (you.) 


* 


W e 4 


\ 


_—_— _ + 


7% 
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Je (roms fp (arc — 


corder cette faveur, 


that favour. 


Je ne , ee plus n . 


3 imperti- 


bientòôt la guerre, 
Les fermiers genẽtaux ont 
£tE ſupprimts en France, 
Supputons toute la * 


Louis fine» ct b 


le Severe, ; 
Virgile a furpaſſt "ous les 
© pottes Latins, 
View (m') avez Kent {des) 
| ennemis, TY 
(Les) Paſteurs ont b etch 
hone) . a "Mt 


* 
- a 17 
* 
- „ a. 8 | * 
. 1 ® 5 * as * f G 
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Puis-je tabler N deflus? 
Vous avez tacht votre robe, 


mn. 


Je f que nous — 1 fendt we man fon bare 


A War. 


The. formers. 8 


been ſuppreſſed in France. 
Let us calculate the whole 
expence. -* | 
Lewis the faces has been 
Virgil has ſurpaſſed bell 1 
all the Latin poets. 
You did ffir up — 
(againſt me.) 
Shepherds have been eſta- 
 bliſhed-to watch over theis. 


. 
W it 
Youkave Miu yoop bin. . . 


Tichez de revenir de bonne. Fndooneerta return betimes.” 4 

© heure, | 
Voulez- vous (ne) dale hows . 
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Wen Gn i 1 
ae e If He hal (me) much civIz 
(de) civilits, . lity. C 
1 n [chaleur; The rain moderated he heat. 
Alors Jeſus fut conduit par N. ppyhrotn-t mecha A 
| Veſprit dans le deſert, pour deſart by the ſpirit, to 
eie Herts par le diable, © © tempted by the devil. | 
Trois fois je terraſſaile lion,” Three times I #nocked ti © 
Be. "trois fois it (c) relova, if lion deem tht times be 
Fee Does that child ft f 
"vp chevaux pourroierit Four horſes could ſcarcely 
I-peine trrer cette voiture, © draw this carriage. e e 


| Le Peine a-t-il ag fon. Has the painter oiegfured is. bf 


—— 


c n "work? (abs aa 
r are tolerated 
Tont tolirzes, 1755 
r „ 
Ne (me) tourmentez pas, 2 Id not plague (tne. erent 


| Ul tourne ſa penſce du cotẽ de  Hetwrarhis thoughts towards 
3 (la) guerre, ” LESS. "at eee 
Ne me touſſes pas Als le Do nor aug in my ne. 4 
; 5 - vilage, RY ie TY 6 n . Wie 6 
| Trarex le plan de cette ville, Draw [dineate} ts plan af 
5 1 | ; "that town,” © age W 


* 


45 Deu chevaux- trainersient Twoborſes couldealiy dino | 


OY 


- this cart. 


_ aiſement cette charrette, 


? 
5 
. 
, 


% 


d 


| Je tremble de froid, 


e e 
ls ont nas es complot en- iy machinated 4! 


eee The king has tranferred 
e e 


Ne tranſereſſs pas la loi de 


| Lesmalfuteurs ont 6x troy? 


"TER 


1 decolivee 
.- © 6 e, 


Travers IT que vous 
. traverſerons-nous 
cette riviere ? 


Treſſez mes cheveux, 


Tricotex · moi une * de 


— bas, 

Ju euide tows mes n- 
nemis, 

Vous cherches 3 (me) trom- 


per, 


chat plot together. 


ment to another. 


| Do voten f the h of 


God. 


That will make (you) . 


fore. 


| The malefactors have been 
tranſported out of the Eing- 


How been me 


| - Tam Ait with cold. 
Plait my hair. 


inan i 
decoder. | 


Youbet hain (we.) 


— 


E e 


« R 
Voulez-vons troquer votre Will you aps; Fur - 
montre contre ma canne? watch for my cane? 
Ne laiſlez pas trotter votre Vo not let your ark . 
che val, 
| Peurgu 8 reau Why do. you glu 52 
(que) je bois - water I am drinking? 
Trouſſez votre robe, Tust up your gown. 
Je trouve (que) vous aver I find you have done right. 
bien fait, | 


"_ 


Vous ne tueren point, You ſhall not kill. 
| 5 v. v. | ne 
Ne al- pu dans vos Do nt byte in your . 
reponſes, - Md ſwers. - 
z ns wake dia. | WWinnow your corn. 
Vantex vos exploits, Boaft (of) your atchievements. 


Laiſfſee-moi mer () mes Let me mind my buſimeſs. 
, affaires, ' 7 | % 


Vin les eouleurs; Var the colours. 
Feillez. far la conduite de Match over your ſon's con- 
votre fils, wa . at 

Fergettez mes habits, Bruſb my cloaths. 


Virifiez ces Ecritures-(la,) Perify thoſe writing. 
Verſex (du) vin cane.” mon Pour wine into my glaſs 
, | VeITe, .. 
Je ne violera; ni (les) loix I will vie wh dice | 
divines, ni ah loix hu- nor human laws. 
maines, 


e 
1 , _ 


A 


N . 8 | 
4 FY quoi Ls | What are you aiming at? 


ſites les malades, fick. 
| 115 fenetres = vi- Are your: windows ee 
tries 


La fone we fur bs , The fleet Tait upon the | 


Waves. 
| Wee (vow) a-t-il vole ? What did he feal (from 
1 you?) . . 


Lene ile * The pigeons fly about the 


| colombier, | pigeon-houſe. 
| Regardez comme ces moi- Sev how thai Garter ths- 
neaux voltigent d'une ter from one branch to 
branche a l'autre, another. 


5 Vouons un temple au Seig- Let us vow a temple to the 


 neur, le Dieu des arm&es, Lord, the God of the ar- 


mies. 
Non habit eſt tout uſt, My coat is quite worn out, 

Vous #ſurpe mes droits, You uſurp my rights. 
J* (ai) beaucoup vag, I travelled a good deal. 
 Fuidez cette boutcille, =— Empty this bottle. 


— i - 


Po 5 PADS N. 


Soulagez les pauvres, et vi- Relieve de poor, ad jſt the | 


4 


lteral as to anſwer, almoſt word for word, to the French 
in every phraſe; by which means the pupil has been 
- able to treaſure up in his memory ſome thauſand words, 


More Verbs of the - frft Conjugation, that do not 


n en accabs de chagrin,  - He xevermlelnd ith gre. 


. 
a KS 3 
- 4 » 
* * ; 5 
— * 
\ * . 
*, ” 
. * * * 
8 892 $ — : 3 
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1 : * — 
* l J 1 1 
f * « ; 9 
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; — > 
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* * en 
| K VR 30 


. 8. Thus far, eee eee 


and to aſcertain the true ſignification of each of them. 
eee e fl wer ne dee 
| ous taſk, Mt particularly attend, in my. verſion, 0 th 
OE OO Oe | 


0 , E ” 
* * 
" t LF hs 
” 4 * % 
_ . n - 
. | : N 
. % - 


uu ite lime Tranflatim. | 
1 N. Hugs pas: de o not abyſs us F. 
1035 Aren, © © ef” Hence. 125 


Ils vous accommuderont bien, They will uſe you well. 
Votre femme eſt. elle accou- Is 4 wife brought ts bed ? 
- chie? 


Sa boutique eſt hich acha= His thp i mych fun. . 


landee, BOP 
nen charaomtr me., He entertains en 
e 4 n * 


„ 
| . Cal! up the whole fum: 
6 I affrontetous les dangers, He brave: all dangers. * 
\ ©  *Nagacez pas le chien, "Do not ſet on the dg. 
Ne , + e 595 
r | & propoſal. . 
Daettes bn bien .. He has alienated his eb. 
5 4 Ges ade fant te ants, mie . 
1 - roight das. © at 
Vl endtione de grande ems! Hes ergo | 1 
* | La de oft rute. The fc vital foro _ 
j pour fix mois, months, = 
F Argentez.les chanddliers, | Plat the eee, 5 2 
 Aſeiſonnez1a falade, Dreſs the ſalad, © 1 a > 10, 
OO Mfitelezles chevaun, ' Put to the horſes. © ; 
Wt Name ala vie de . dem. 
: fonne, wn 
eee | Wa you nj from 
e 


| La murall ef lui ilir de The wall. is 1 v 9 4 
| peinture, 12 . Pai | 99 © | 
+ Vous bigayes,, © You think 7: | . 


— 7, ]—— — —rͤniT—ꝛ—̃ — 

5 * . l " , p 5 £ 2 
; * 

>. : 
"7 . 
- 
— 
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7 e 
; en 


F 
Per „ 


Karner the favour 
of the great. - 


| Goats Irene. 
Do not be rough with him. 


Behave brutally to no one. : 18 

Goats cape, © „„ 

eee 
, | 


| 88 
Are you expert at figures ? | / 


Clap your bands. eee | 


Compilefrom antient authors. 


1 Warn mea. 


Set a counter-mark on the 


bale. vey 


| 
; 
* : ; 
' * 


Dizarraſer wm 


Avez- vous Aue les mar- 


chandiſes ? 


Debate "Ir 


U debite bien k marchandiſe, 


Par out dibuterez-vous ? 


Quand d&camperez-vous ? 


Bok to / 

Ne me Crt dans ts Do not ding in ly ds. 
r | 8 
Cue VAngfererre, Of deny the Engfih Mews 

Couchez l' enfant, Put the child i» kit © 
Qucbea le le ure en jour, Level at the halt. 

Un vaiſſeau de guerre a Etẽ A man of war Wis find, | 

R coult d fond, e 

Caurtiſen cette demo Crert that young lady. 

u, n 

1 He is de . 

Le corbeau eroa/ſe, The raven af. 

Crochetez la ſerrure, Pick the lock. 
| Croquez ce poulet, 

Ne vous crottra pas, 5 

n. 

impies, 

1 dans le ca- 

binet, 


Clear the calls; : i 

Take e. 
as. 

He has a great Ge 


When will you march off ? 


Elle 


8 
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2" 

| 
1 
1 
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*N 
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n alin, 
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Les nackes ener aux The antients ak divine 
grands hommes les 19 0 „ 


neurs divins 
Dicacbex· lui une fliche, ohnen 
* paroit tout dicontenanch, He appears wr 
tenance. | 
Dicrafſes bien vos mais, | Waſh your hands thereughy. | 
- Dierochez la viande, . | 
 Diffinces cette fataille, Staus this caſk. : 
Je wous difrayerai, . I will bear your een. 
Toutes vos terres ſont-elles Is all . A 
difrichis? ; 
Difrencez vos ſoureils, Pe ing 1 | 
' Allons, digainez, _ Come, draw... ary 
Quand dgeunerons-nous? When ſhall we breakfaſt? 
Le vaiſſeau eft-il d imarẽ? Has the ſhip ſailed?” | 
Ces ſouliers ſont dipareillis, Theſe ſhoes are norfellows. 
Qui a deplants cet arbre ? Who has pulled up this tree? 
Vous diraiſoncs continuel- You are * 4 ever aal 
lement, nonſenſe. * 
Ce mot-la ne An-. pas Does not that word come from 
du Grec? | the Greek? 
| Ho. Compoſe your countenance. 


| Ver ans fone Ge The ruft is quite rubbed ot 


db romillis, 


your ſciſſors, 


wen tout dro You fem quit oa | 


— — 


. 


Etes- 


- 5 


WS wu 
* ** 1 


| Bras es fat? He you lag ek 
3, your thirſt? _ 

W chu ts comb All his acquaintance difap- 

ſent GEENA ASS, | 9 


L Your me djobqundje vow You nate meme 
© eritends parler airifi, I hear you ſpeak thus 
Vous Vaves tout we You did quite confound Kim, | 

Difuſſez la __— Tate the ater off the ones, 


hachez, and haſh it. 
On by cnn uren g. ls cy have ben ut lnglh 
_ opened. 


The. candleſticks are un- 
ſoldered. 

r 555 Vihen will you bus ay fp? 
Jean, vous ditelerex les bœufs John, you muſt umpate the 


les chanddier font 22 


au coucher du folei, onen at ſun-ſet. 
Dtuiden la ſoie,  MWindthefilkinto u fan. 
Le porc eſt difficile a digtrer, Pork is hard to be digefted, 
Je vous e I had commiſſioned you to 
| . do that, but 1 dipenſe with 
your doing it. 


I have 3 bird from India 
which was diſetted with 
great art. 0 by 

Upon what ſubject tall ye 

„„ 

Make this little dog „land on 
| ſur ſes pattes de derrizre, bis hind-legs. Weg, 

ER > L FTabaueren 


* 
A , a * * 4% 
= : - 


: {$6 
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{Y 
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Va Le doigt mln, 


, : 
5 : 
* = " 
— 
8 oy 
* 
* & * 15 
N , — — . 7 
- = ” N 


% * 115 17 
amnion, mae kk ene 85 
.  frugalh. 
eraſe cette akne, n this ſpider to death. - 
Erneutes le pain, n off the cruftofthe bread, - 
Je. wai fait qu* _ la. "NERO 
W Jes bat ſuperficial. 
en ka Glas, Den the falad. + 
 Egrugez du k-pourlediner, Pound ſome ſalt for dinner, fe 
Mx finger fboots, | 
Les canons font-ils nber. Hre the great guns on beard? A. 
Erlln ve chimps, © r a. 
 Embourſez cet argent, Pocket this money. 
AE ane The urch of war has 4 
. embraſe toute PEurope, Europe in a flame... 
Fm Get thoſe e 
1 Pack us thels flockings, - ; 
pie + Take this rope in your hand, 
benen me, d had E. 
© Le boulanger a-t-l gent Has te baker put his bread 
fon pain? ut the oven? _ 
ue keene. Abuſes muſt nor be ſuffered 
e 1 io take rat. 
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„„ 
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thorough compoſure. 
Ny nee boy e 


Enwoyez chercher le mẽdecin, Send for the phyſician. 


Faites-le evader, 
Dieu exeuce toujours les pri- 
Tous he mauvais citoyens | 
- devroient tre expatrits, © 
7. feuillett taut ce livre, ſans 
pouvoir trouver ce que 
J'y cherchois, 

Il a foul aux pieds tous (hes 
ſentimens de religion et 
d'honneur, 

F EnElon, en 'Ecrivant-/ fon 


+ Teemaque, a froye. wn 


chemin, dans. lequel per- 
ſonne n'a encore pu le 
ſuiyre, 

On voit plus de gens fri- 


e en I, | 


E gtzliſes, 
Faites griller. i 
Je ne veux rien hazarger, 
Je? Ignore entizrement, 
| Imbibez ce linge Chuile,. | 
Vous m impatientex, 


” 6 "OY" . 
* 
K , * mY 
. 
* 
8 ; 
- 


Allfiſt bim in mating bis ocape- 


God always Ifens propitiouſly 
to fervent ſupplications. 

Al bad citizens ſhould . 
expelled their country... 

I have turned over Om 

- book, without being able 
to find what I ſought. 


He trampled under foot every 


ſenſe of OW and ho- 
nour. ** 
Fenclon in ring bis Tex 


| been able t fallow him. 


More aro fem er „ 
9 


ruhe meat on the gridive. . 


1 will 71 nothing. 

I am quite an 1 
| Seat this linen in oil- 
"You 9 


t 


1 
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© We . 
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— — oY 


Nr 


* — » get we >. 
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"He hrs :mpoſer aux Wet nd avid 
autres un fardeau, qu'on on others, which we our- 
n. pout pas Oe ſol- er eee 6 
meme, . 4 

* fuis Rebe de rows yr 1 
infatul de cette  bigoited to that opinion. 

| If ues pas aux malhey- ay as . 

— 1 

eln invert ws prac, 


Til commence out ain 
- him. 
Tnterchirzpour li nipeds du FINER or him wit he | 
roi, ; king. | BY 
* inet oped cette In an pe om te 
eee \intubres-ous What title willy give your 
votre livre? book? + 


| ""ﬀe — far- You are diverting yourſelf 


diner, there with gardening. 

Laden la dride a votre TOAD. 
_cheval, 

3 fie te | RET e WIE RO 
Pluſieurs de fes enfans | ſoveral of his natural chil - 
naturels, RE dren to be lyitimated, ., 

2 He want nothing bes. 
Pargent,. * 

Les Frangois 3 — The French e far 

long-tems auant que d' gaining before they buy. 


To 


$& , 
* | 
Saint 


Yi 0 André fut martyriſ# 


(%) 


dans  Achale, 

| 3 de Frangois ſe 
font naturaiiſer Anglois, 
3 avez navrò le cceur, 
eee 
un procts, 


n ne faut point _— 
__ 


Les juin epinent Aa mor 
. 


nn | 


aux profits attaches à cet 
emploi? _ 
Patiemtesz, et tout ira bien, 


- _  perfettionnenty, — 
Les ſtatues, 5 
grands hommes, ſervent à 
pderpituer leur memoire, 


* * 


1—— enen 


arts, et les Anglois les 


Vout ae nee Yin ana your flops 


Saint Andrew fufrrpd mars 
tyruam in Achaia, 
Many French get themſelves 
naturalized in England. 
You have rent my heart. 
I am forced to inflitute a fuit 
againſt him. s 
Children muſt not be * 
8 by unſeaſonable 
| The judges opinions were 
for the death of the accu- 
ſed. e 
Shall I have a like /bare with 
others in the emoluments 
- annexed to that place? © 
thing will go well. 
veries, which the Engliſh 
bring to perfection . 
The ſtatues, ercQed to great 
Ne ſerve to immortalize 


with propriety. * 


. 0 1 
5 Bert un emploly mais j. He is a camlidate fre un em 
4155 IE ER eee 
„ 48122 whether he will obtain it. 
e eee The tumult of the world 
_ allvires LAOS notre and 2 hurry of buſineſs 
| 15 4 | 2 2 f 
Von a-t-on wine an fin 83 Wee, of 2 
de ſes affaires? + | _ his affairs? | 
U a projetf de partir incog- He formed the dof of . 
alto, Ah 4 $0 Y ting out incognito-. ö 1 
P Weite dag le Take the child is walk in he 
E | garden. | 
Ons UI AG Tp ee | 
e fot | 
7 Seen. mon een Britta rot ak 
| Les vivres ont rabviſſe de The price of proviſions has 
IVY prix, nie fallen, 
V poine grand pen, I have no great appetite, and 
et il me faut des choſes | n 
qui me ragoutent, mulate t. 1 
wesen, You ſeem to me to have - | 5 
0 10 Fraun ſborter. 
Repproches cette caffetidre- Place: this .coftee-pot- again o 
— dn fon; r wor the Srwven > 
Zhen rode: Commit your propoſitions ts 
| terat,. X | - writing, 
a * Mate an net fri en. 
5 ; | JESUS. 


L 


. 27 * 7515 
/ JESUS CHRIST en JESUS:CHRIST ry 9. 
eee riouſly from the dead on 


- 


Jour, x7 oo the thadday,:/ 2 
Dur anifer n Ds 'We ought r uh the 
Lord's day. 
Wie Peder ts Bags Den the line. „ 
Ae ſubordonner Tinte — mall be + : 
Na gg Pinteret com- n ſulſervient to * | 'v 
Jo ee 3 tout, 1 ſhall make up every defi- 1 
| On ne tanne le cuir nulle Leather is no where better i 
part mieux qu'en —_— ad than in en a 44 
terre, 4 5 „ 
Faites eee your apartment ung f 
ment, „ tapeſtry. | 
Il me tarde de la voir apres I long to ſee her after an 
einq annees d'abſence, abſence of five years. 
Il a termin# ſa carriere, He has ended his career. 
N He made his will in favour of 
his niece. 
; Lins eau vc en fournojant, The water glides meandering 
along. 15 
4 U ranche an grand ſigner He aſſinmes the airs of a mn. 
22 ok diſtinction. 1 
Trempez votre vin, Alix water with your wine. 
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A REPLECTIVE VERB ENDING in { 


81 1. 
S'armer, 


1 


| To arm one's ſuf 
eo EE es as 
ww CNT © OTST 


or... # — +." thou arm thyſelf. 
i „ arme, be arms himſelf 
naus nous armons, we arm ourſe | 
. van n BEES, ye arm yourſelves. fo 
n arment, e pr 


„ armas, thou armedſt 1 605 
arma, - he armed bimſelf. 
nous nous armames, we armed ourſelves, _ 
ous Vous 
45 


armites, ye armed yourſelyes. 
armerent, they armed themſelves. 


" Je n= amen, I would arm ef, 
Ame ,, Arm 
quid arme, e 
h _* - ArMang-nous, let us arm ou * 2 
A | STINET "WOW, arm ye your/e 
quits. armen, ker them, arin themſelves, . 
3 N . 85 
(We) Je m' arma | (That)I may nem my. | 
(Q) Je m arma, That) I arm 
ſh, of )Lmigh mo. 
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1s 1 * | Baiſſez-wous un peu, 4 'Stoopa little. : 
eee ee jeu to tht. 
Cle eee port, L yourſelf vetiind the door. 1 
„ ͤ .! 
Fan res and fecings, 
eben, een nee, | 
, ——— _ Keep cloſe at home. 4H | 
en Di 1 


en re- You hn rand th ates. . 
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| Ongar de vos e Amind your fals. 


| Eonchex-vous de honneheure, Go 10 led betimes. 


Je me ſuis coups le doth 

Combez-vous un peu, 

. eee aux” cor- 
dages du navire, 


| Dibarraſſez-vous de lui le 


Ps np 
; Delf, 


Ne bon dees pas, 
Ne wous dicoltez- pas, 
Delaſſons-nous ſur Vherbe, 


II e enfin dimaſque, 
Comme vous vous deme ner 
ee yes 
Doch de diner, 
de 
Dipeiille-your de vos habits, 


Diſabiſrvous” la e 
ma rien d'auſtère, 


je me diſhabillerai auſſitot 
que j aurai dit mes prières, 
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1 hee ct my finger. «8 
"GAO mp. 
Get rtf bw as 5 1 A 
N — 41 2 — 5 I 
Pull of yur fee and ſick it 
ung. FA 5 "or 


: Do not make your met hare 


a aa 1 
What a buſtle you make! 

| This boy bat acquired muek 
- Jmartugþ. 
_ Diſpatch r | 

He & vexed. - 115 et ans 
Strip of your cloaths.. & 1 


* 4 


er d b gh Cnc? yo om .. i AAS 


ſuits. 1 
Br undeveived, widow ks 

nothing auſtere. 
I hall undreſs mf as foon 


as I have faid * 


—— — — 
. D * San. tr th — 0 
/ ; x 6 ” n 
1 


— a 
r 


* , — d * * ya 1 we 
- — 
prom ine 2 1 = p ew K —— A A, , 
— i 7 SU IPOS. 10 EE Aa". — . — 
- — 4 8 » = * 
- 
* 


— ee * — 
4 y —_— 


*q 1 920 
6 Sine telling les.” 8 


| Diftex-vous de vos preten- 


. ou a ſortir de chez moi, 


Diſpenſez-vous de venir chez 
* moi, | 


Diſtoſex-vous 3 partir de- 
main, 


\ 


| Ne Vous e pas A 


courir, 


Le tems #4coule avec ra- 


pidite, 


Alors il i bl ne 


malheureux de tous les 
hommes! N 
Le chateau 5'e/t tcrouls, 


Les hommes eminent par 


toutes ſortes d' intempẽ- 
rance, 


| Las roſe eule . 


Ne vous efforcez pas à courir, 


" Efforcez. vous de gagner les 


- bonnes graces du prince, 
Vous avez tort de vous we 
2 
Si vous allez dans la da 
vous vous igarerex, 


Relinguiſb your pretenſions. th 


Reſolve either upon doing it, 

or quitting my houſe, . 
Forbear coming to my houſe. 
Be ready to ſet out to- mor- 
ro morning. 


Do not e yourſelf ui 


running. 


Time elapſex with rapidity 


moſt GEE. ma 3 


The caſtle tumbled down, 


Men become effeminate + by all 
ſorts of intemperance.  - 


The roſe ſoon loſes it leaves, 
Do not out-run yourſelf. 
Endeavour to obtain the 
prince's favour. 
You are wrong to ſet yourſelf 
on a level with him. 
If you go inta the e fret you 


* 


* 


% 


-—- 


—— 


4 o—— 


\ 


le fanglier, 

II Vileue au deſſus de fa 
ſphere, 

| Eloignez-vous de moi, ou- 
vriers d'ĩniquitẽ; J'ai &t6 
dans la detreſle, et vous 
ne m' avez point ſoulage, 


Mon ami, vous vont iman- | 


Quand comptez-vous vous 
embargquer ? | 

Ne vous embarraſſez pas de ce 
que font les autres, 


Emparez-vous de ſes effets, 


35 Si vous vous conduiſez bien, 


je m'emploierai pour vous, 
Ne vous emporteꝝ pas contre 
lui, 


| On doit s'empreſſer à rendre 
ſervice à ſes amis, 
Sur-tout ne vous endettez 


Pas, 


I g enſermi Has 


 cloitre 


Ne vous engagez. pas dans de 


K 
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Las chiens Joſont due. fur The dogs ru/bed pee 


upon the wild boar. 
He rayes . his 
condition. 
Dre e 
ers of iniquity; for, I'was 
in want, and You'd: mat + 
relieve me. 
My friend, you take too mach | 
_ liberty. 8 5 
" embark? bee | 
Do aa comma ud 
the ee of other 
men. 8 


Stize' 3 8 


If you behave well, [ wit 


uſe my intereſt for you. 


Don't fy into a paſſin with 
1 


We n 


E Hur Ons, : | 
| tiling F700 phe 
He turned monk. 


Do not involve yourſelf in 
troubleſame buſineſs. 


1 


— — th SS 
- a — 2 wor WA - 
N P 8 " 7 1 "I" 1 18 


9125 pour ſe derober Ls rigucur | 
des loix, R 


qu'elle a dit, 


ey; 


mee eee netten he kings troop. 


| du roi, 
885 Jami lune vous 2 Lon ce wit cling you. 
1 | > . peler, 
| Dn ate es uns le. Lat us matt ſuc one 
autres, \ another, © OG 
Ene. * votre Wrap 22 in ag 
manteau, cloak. _ 


Prenes ber de , 09 Beware of nm. 


nee Tan- eie, in 

; Il 3'ennaye de tout, Every thing palls upon him. 
RI 6. vous ſorter fans chapeas, e eee 
| vous vous enrhumeres, you will take col, 4 


vrer, I57 
Elle & ipourvante de ds The leaſt thing frighten; her.” ; 
rige en auteur, © le ſets wp for an author. 
1 oll vous vous dime de How! is it a mütter of fur- 
= ht” 14% priſe to you? 5 
HF  Ftiidiez-wous à vous faire Endeavour to make Nair 
| aimer de'tout le monde, beloved by every body, 


feen drerwen weg. e 25 


1 "Ot Ne vous fac hex bas de ce Be not Wal at what the 


- ſaid.” 


— 


+ Ne vau familiar qu "avec Benor nila expe with $ 
© final ue rear cond 


f 


Bien des gens S enpatrient Many quit their country to - Hp 


* 


( os 5 11155 17 
ia te ee e Ba 


auſſi promptement qu on as ſuddenly as flowers 1 t 
Il y a-toajours des gens qui There ntver. fails a race of 
Ne o is mont eee ry 


had 


1 hs 
You powes wa frrhm Your re mm war, 


. a 
Auatre pieds de hauteur, with his head funk between 
la tete enfoncee entre les bis ſhoulders, &e,/... fuck 
| deuxepaules, gte. . an was my uncle. 


a eee wich, com = 
plete ſucceſs... 54 


| 8 | 
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C 1. 
ava been N. We eg, 


La nouriture que nous pre- Our food is in ſuch manner 
nons N incorpore tellement incorporated with us, that _ 


eee eee | it becomes ourſelves, 
: | 

n 7 inonnſ do cons 1 
e e ee that loſs upon another ar- 


e 
n 790 inn de votre inſo- Your impertinence quite ex- 


Je we ſuis informs de Vetat I iniredier your ens. 
de votre fante, £3 


vida vous inquitte trop, | "ws 6 med Len too 
much, 


Y U cherche 4 . Wen bs wrig- 


vos bonnes graces, gle himſelf into your favour, 
Tout me parle pour vous, Every thing ſpeaks to me in 
mon coeur meme s*intireſſe your behalf, my very heart 

en votre faveur, © it biaſſed in your favour. 
Vous vous 'intriguez pour Youbuſleabout matters with 
des choſes qui vous ſont which You have no con- 


ctrangères, cern. @ | 

Df js an ids du ri He prorated ing} at the 

E — king's feet. 

[Vine ui en pos ail de ſo He will not eaſily exculpate - 

Jillian, e, pada 

On ſe lſſ de faire toujours We grow war of an undi- 2 
la meme choſe, verſiſied round of action. 


ne heure, 


. 


— 


Les jeunes gens . lf | Young egl c cls | 


aiſement au premier vehu, 


Jeautrindhiinain 8 1 Jl riſe momo be- 


times. 


in the firſt comer. - 


NVeſt- il pas honteux de voir Is it hot a ſhame” 6 


des hommes raiſonnables 
| 1 maſquer, et aller danſer 


Vous pretendez ne me deyoir 
que deux guinees, | mais 


vous vous mecomptez, 


. Near vous meme 


comme de votre plus cruel 


a -ennemi, - "Op 
De quoi vous a 


Ne vu ee 


* $ 


rational beings put on 


maſks, and go capering 


You inſiſt upon owing me 
F 0971 gpg but A 

miſcalculate. 

Miſiruſt yourſelf as 
moſt cruel Ste 


Why 1 you ng 
Vo not match yourſelf un- 
ſuitably. 


No « vous e e Lau avec Do not enter into competition 


lui, 85 
On oi avi ſmut 


On ne . Wa pas ; impuns- 
ment du Seigneur, - TY 
Mouchez-vous, £4 3 
Les troupes ſe ſont mutiniem, 


15 U tomb dans un mani ct 


"FF noya, 


v\ 1 N 


with him. . 

- A ts 16 
reftrain himſelf within the | 
bounds of moderation, 

No one derides the Lord with 
- impunity. (5259 

The troops revolted, © 
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ſerve, 

ha bee u- ron 

perſccuter, "ok 

ee: e 

| Ela ae ds bs moindr 

0 enn, ü weder 2 
© Epouler, | 


| Ne wiſe pas ve 
lontẽs du prince, 


8 


wehe dee Seen 


. 


ener, 


— 

| Fries _ n Fabon- 

ver Vous [ade le 
jours a vos lat beaux 
- Jhabits, 

Lan ff 

Vous vous. paſſonnez pour 
tout ce qui eſt nouveau, 

Peignez- vous à fond, 5 

Penchex· vous un peu, 

n dans *P 
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Us iz urea gen man. 
"Ow e. ee, 


ACA e 

She taker fence at the Light 
et matter. 

He perfpty: ehſlimateh, in his 
purpoſe of marrying her. 

D nee t the-prince's 
deſiro. | 

Lex us conſider, what courſe 
"ſhall we take? We muſt 
begin by taking. projer 
meaſures. 

You forges your decaule 
ee e 


You deck youre daly in 
„ 5 


Beauty vaniſhes away. 


ann eee dee 
novelty. 
Cinb yur bead thorough, 


Bend yourſelf a little. 
Fu e in me n. 
ting. 


— % 


eg 


3 devoir faire 
cette dẽmarche, 
Vous vous pig uex W 
propos de ſa rẽponſe, 
II faut favoir ſe plier à l- 


Comment vous portex · vous? 


Pets udurd la porte, tt ne 

] iſſe ; ” | : ſe 1 « 
- Precautionez-vouscontre les 
pièges ** pourroit vous 
tendre, 


1 ſe prijente un une queſtion A 
decider, 


Vous ne vont pre pas 


ee ee 
ouvrage, 


e rnpieactes | 
- ſe pritent ẽgalement auf 
— ploiſirs et eus affair, 


—— fouvent 
6 


Ne 


(9). 


I hold mf und ts th 
that ſtep. 


"You e 
at his anſwer. 


We hould Moe thay i tn 


adapt onſekies to die dem- 


pers of others. 
How de you d 7 


Endeavour + „wee , 


yourſelf. 
Place yourſelf at the get, und 
let nobody in. 


Guard yourſelf againſt the 


ſnares he may lay for you. 


. 4 , We Ow! © 
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e, bann. creme. Wich which an cis: 
© RR © e had decked her 

J. 

Le Mages, ee The Magi; having TU 
Iendroit ot ẽtoit enfant where the child (Jeſus) 
G wang peptic ebb 
Eb hg in his preſence and 145 

RAS red him 

Quand | wn wous | When da.you intend.to whe 

ebene,, phyſic? 

Ilſe gualifie de doQteur, ne ls bimfelf a doftor, +, 


e few The huſband. and wife are 


rellent depuis le matin wrangling from morning 


jiuuſqqu⸗ au ſoĩr, 


I enfin ee avec 

ſa femme, 

| Rangez-vous > 3 c6t6 de moi, 

Faites pour le mieux, je 
mien rapporte à vous, 

gh RN il 175 point 


till night. 


| Hewn a cus e. 


to his wife... 
Stand by me, 


| Do your bet, 1 it it to 


Take ras 4 the tage is 


Dover. 


| To, habituate one's cl, to 
a; to the level W 


beaſt. 


; hls in 6 ge. 


country, but] thought bet 


© refit. 


v7 


* — 


1 


g | 


0 . 985 | : 
" Bſ vietams dd Varabaſſadeur- He en bing me 86 


de France. Prenchambaſſador's name. 
Recommandez-vous a Dieu, Commend yourſelf to God. 
Vous vous ricriez contre des You exclin/ againſt abuſes | 
abus qu'il eſt impoſfible de which it is i e 1 


reſorm er,, reform. | 
ee Where did * tag tals: 
| „ 1 
— regler la- You may take Gan 
- _ defſus, n conſequence of it. 
* een eee 
ferveur, | AD To vor. nen „ 


Repoſez-uous ſar moi, | Rely on me. r 
Dieu f 2205 la venge - God has reſerved. vengeance 


| ance, : * r to himſelf. . 1 
On doit 5 22 bol. A man ſhould uebi. | 
; mime, 2” 7 0+ "Hh 


Þ at thes Joi Heal ds 
Il avoit avance une ang He had advanced an error, 


mais il %% retracts, but retracted it. 5 
be enen fu. A fon dares not conteff wi 
'; contre ſon père, | his father, 


Les Amriquinsþ fu. The Americans aa 
voltes, 


| Ne wor role pas fur r. Do not rl Nef en the 

herbe, * 7 1 
Bf ſorry leaps, They geg by ſwimming. | 
: 45 8 8 
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? 
. e eee 1 do det nibh mind veur 
remontrances, remonſtran ces. 
„ bee fontſouleves contre eur They run againk their 
prince legitime, lawful prince. : 
Oomment cf termine votre How wwas your conteſt des 
| diſferend ? rer | HE 


— c . 


| Vous vous trompez, | a \ You wy Gb; h 7 3 


y ww 
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. En Eſpagne les , Je In Spain the ladies veil their 
7 Mon habit commence d v My Ga begins to wear | 
ene | which excites my aden 
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= 8 
| | (que) Je 60 
0 N 11. 5 5 
| (que) Je ſentiſſ, 
y | 


To feel. 


N Feeling. ; 1 


py feel. 
thou feeleſt, -| 


(He hols. 1 


ye feel. 


. 


I did fecl, b. 


I delt, bee. 4 


I will fel, be. 


8 feel. 
let 2 * 
let us 
feel ye. 
ler diem feel. 


wa. 


| 1 feel, &c. 


(That) 1 might feel, foe; 


* 


(ave) „ LG 


way 
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15. (That) 


Imight fleep. 
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2) Jorecyaive,,. (That) I may receive, 
A may receive. 
| 83 Ne may receive; . 
bn der may receive." | 
292 ue „„ 0, RY! 
e (That) I might receive, 
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Ps EDT ; 
Je crains, - I fear. 


tu crains, 


4 Fans, - | a ; 
1 (qu'il) eraignes ha him fear, 7 855 PR 
| par aan let cp fear, 
(quite) ear, let | 
| 10. ; 7 ö . 
(que) Je craigne, (That) Tmay fear, 
| 11. yy | . | 
| que) Je craigniſſe, x] (That)1 might fear. 8 5 | 
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3 . 
Je perds, be L loſe. . „ | 


tu per as, 1 thou loſeſt. 1 
nous peraons, we loſe. 
vous perdex, pe loſe. 


. . they loſe. 


| 1 Ie g loſe. 
6. | 


Je perdit, I loſt. 
7. | | 

Je perdrai, © I ſhall loſers 
8. 


Je perdrois © I ſhould loſe 
9. FRF 


r Lok thou. 
qu'il perde, let him loſe. 
perdons, EY 6 . 
perdex, oſe ye. | 1 
qu' ils perdent, let them loſe. * 
1 | we 
(que) Je perd, (That) 1 may loſe. 


3 INN | 8 
© (que) Joperdiſe, - (That) T might loſe, 
| 8 

8 2 


* 


Ne 


A Pattern of the Seventh Conjugation ending in ire, 


3 4 
» Conduire, . To conduct. — 
Conduiſant, _ Condufting, 
IJ, 
Conduit, | Condufted. 
3 | 
1 
tu conduit, thou conducteſt. 
il conduit, be conducts. 
nous condaiſans, we conduct. 


vous conduiſez, ye conduct. 
men fbey conduc. 


2 


I did conduct. 
Je conduiſ, - I conducted. 
7. ba” ; | 
Je conduirah, I ſhall conduct. 
| Wok - 1 
Je conduireis, I ſhould conduct. 
| 9 $ ; , 
Conduis, Conduct thou. 
qu'il condyiſe, let him conduct. 
conduiſons, let us conduct, 
conduyez, conduct ye. | 
qu'ils conduiſent, _ let them conduct. 
F 
(que) Je — (That) I may ended. 


IT. 


* Je conduiſſc ä 


e conduct. 
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* + 
45 


t ws). 


A Pattirn o the Ei ig Conj agation ending in bitres 


8 To * 
Knowing. 
| Known. 
» 1 bis 
e connois, I know. 
tu connots, thou knoweſt. 
il connoit, he knows. 
nous connoiſſons, we know. 
vous Connorſſez, ye. know. 
"_ they Kno r. 
„ 
Je connus, ei 
0 
Je connoitrai, I ſhall know. « 
Je connoitrois, I ſhould know. x 
3 
p Connois, | „Know thou. * 
qu ' il connoiſſe, let him know. Sls 
connor/ſons, let us know. 
connorſſez,  - know ye. 
qu' ils connoiſſent, -- let them know. 
10. | n 8 N 
(que) Je conneiſc, (That) I may know. 
11. E WS 
(ae Je . (That) I might kno w-. 
5 . 2 Verbs 
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Feb bete, lite agir . 1 12 


Es a abol Far The! emperor W ſeveral | 
maupaiſes loix, 4 bad laws. | 
Son champ abvarit tu grand His field confines upon the 
chemin, © highway. : 

| La boiſſon abrutit, ' Drinking renders one flupid. 
| Accomplirez vous votre pro- Shall you fu . pro- 
meſſe? 1 _ miſe? 

Accourciſſez votre ouvrage, - Abridge your work. 
La philoſophie adoueit les hu- . Philoſophy © mollifies favage + 


mers farouches, umours. | 
NMirniſſeꝛ votre eſprit contre Tue your courage againſt | 
| les dangers,  _ dangers. 


Mes forces commencent a My ſtrength begins to 4. 

f ahl, e 
. Aﬀranchiſſz les eſclaves, et the ſlaves free. 
Afﬀfranchi Nx les lettres. - Frank the letters. 
Afranchiſſer vous de ſa do- Shake ad his yoke. 


' mination,  _. 3 
Le roi cherche. à arr. The king Within to inlarge | 
ſes domaines, hs: his dominions. 
Vous azgrirez ſon eſprit, Wen will exaſperate him, 
La ſauce aigrira, po The ſauce will turn _ | 
Les larmes 11 ant ks "TR und the heart. 


Leude 


2 
2 


0 e 170 3 

Lande 4 la rlidolophic The ſtudy of Aeby 

amortit les paſſions, the paſſions. 

Renta aſi: amortit les yours men cools. the beats of 

de la jeuneſſe, FRAMES ET 

4 0h devant Let ws bundle —_ before. 

Dieu, God. - 

Ila ett ano par le roi, Fs He wa emit he ing 

Ses profuſions Vont appauvri, His profuſions have i e 
Mn 15 iſbed him. 

La pareſſe apt ſantit le corps, Idleneſs males the r 
Aplaniſſex Cette difficult, Remoye that difficulty. 
Le tems humide applatit les Wet weather lanks one's hair. _ 

cheveux, TS . 5 1 | 1 . 1 
 Applaudir a une comedie, Joo clap a play- ; 
Vous vous applauiſeæ, You applaud yourſelf. _— 
- Arrndiſſezla ball Male the ball unk. 
J. ai. été afails- par quatre I was addy er big _ 

voleurs de grand chemin, waymen, _ 


j 


. Aſrtiſſez les rubans, Match the ribbons. _ $7 
Tachea d' aui la querelle,. Eb fiflethe quarrel; 
Pa afſouvi ſa core, He has ſatisfied his anger, 
Notre art nous aſſyjetit à Our art Seder 10-43; 61104 
beaucoup de regles, many rules, | 
Vos malheurs tak l am moved to 4 foy 
ſent, your misfortunes. | 


Avertiſſz-le de fon devoir, Warn him of his duty. 
Vous aviliez votre dignite, You diſgrace your dignity. 
OM HE Sd I _— A 
5 . | | Pas 


"4 


4 


| t 118 13 e 

7h Fai ne ml ase. [have built a each lou. 
| 

| Faites blanchtr votre linge; Geyer hut e 

eee re Fac . ee e eee 
T'herbe, 0 | eraſs. 

Chirifſez vos enfans, - Cheriſh your children. 


Sate 1a plus belle fleur Chooſe the fineſt flower in the ; 


du jardin, . , garden. , 


5 1 


Quand on emprunte, on ne Beggars muſt not t be choo- | 


cho t pas, (proverbe,) ſers. 5 
Croupir dans Voiſivets, Too live in idleneſs. 


i fn e in en, Hie cauſed bie houſe! ü b 
| | Pulled down, 9 4 


| Divertiſſons-nous,  _ Let us divert ourſelves, | 
Faites dureir les ufs, Boil the eggs hard. 


Votre beauté #blozit, Pour beauty dazzler. 

Eclaireiſſen le fait, (Car the fact. 
dl wen came a % The weather begins 10 clear” 

ene votre jardin, Enlarge your garden. 

On a fait elargir tous les pri- All the priſoners were ſet at 


ſoniers, * hiberty. 
Vous avez enbell yotremai- You have adorned your 
.  Embpliſezles bouteilles, Fill the bottles, | | 
5 . 3 En- 


* 


ES Difiniſſez cet homme-la, Give the cbaracter . | 


: 1 1 ) 
| Endurclſbioiu au travail, ure tene to labour; 
= La mer engloutit * . 
Enrichir 2 langue, | 1 
S'enſcvelir dans la ſolitude, To be buried in ſolitude. _ 
N' envabiſſea pas ſes terres, Do not invade his land. | 
Epaiſſiſez le bouillon avec Thicken the broth with flour. 
de la farine, 
. Cette fleur commence a 7. This flower begin to Jing 
. tpanouir, 2 | a nf 7 4 | 
Puablſes le fait, State the caſe. aka _ 
8 Vou ue les rein. Ven e - | 1 
les, | SIO oe 1 
Etriciſſex mon "OY Straiten ray coat. 1 _ 
Elle t tvanouie, . She fainted. away. 
Finiſſez ce tableau, 6 Finiſb this picture. | 
La grace flichit le coeur le Grace ſubdues the moſt ob- 
plus endurci, Aauaurate heart. £ 
Les ſleurs ſe fittrifſent, Flowers „ 
Les arbres fleuriront bientdt, The trees will ſoon big 
Franchiſſex le foe, Leap over the ditch, - —- 
Nous avons franchi toutes We have phi all 2 
les difficult's, fliculties. 10 
Franchiſe le mot, Do not mince the matter. 1 
Son nom | ſoul fait fremir, His name alone fila er. 9 
Je vous en garanti, I warrant you. 


On a garni la place de toutes They — 
les choſes neceſſaires, with all neceſſaries. - 


'N 


— 


b 


4 % 
- * 
* — 


* 7 


( n 


u gimis a. ves malheurs, 
Votre aces conſidẽ- 
rablement, | 


| 5 _ Ia plies c ont rr . 


Le monde pirira à la fin, 


1 


He lamints W ae een = 
Your ſon grows. amazingly 
tall. | 


The rain has 2 wh the 
vières, rivers. 
ce miroir 2 les ae, Phis dag, fu mapnificr 
i Tas jet 
Cala put de Gore, Täuhat cures the ague. 
Gitriſſz fa bleſſure, - Heal his wounds. 
| Je me fuis gucri à Ja eam- I recovered my health inthe 
pPagne, Ar - counny.. 
I fe fait hair de deut le He makes haar lu by 
monde, every body. 

Faites inv/fir la place, Invęſi the place with troops. 
II jouit d'un honnete revenu, He enjoys a ſufficient income. 
La nature languit pendant M r reretony 
„ e e e 

Wil maigrit, 0 He grows lean. Te 
Muniſſex vous contre le WANG, Provide againſt cold weather, 

 Naircifſez la porte, Blacken the door. 

La bonne terre nee | Goodground nuriferplant, 

. plantes, 

| Obſcurcir * 2 de To blemiſh one's reputation 
quelqu'un, . | 

Je le ferai pour vous n, 1 ain ds itt obey yo 

Vous palin, Po?: usn turn pale. © 

Je pdtis de vous voir, I ſuffer to ſee you. 


Tos wog will bath. 


bt 1 


1 
Je le ferai pourrir en priſon, 
| Vous avez fait pourrir la 
| viande de euire, 

Mon rhume commence à 


pourtirz 


Je le punirai txentplaitentent, 


Raccourciſſex les cotdons; 

Raffermiſſez ſon courage; 

Raffraiehiſſez mes cheveux, 

Raon his- vun fur F. 
herbe; 5 

Il me paroit que vous ra- 

eumiſe 

Le tems rallentira fon ar- 
deu, 

On m'a ravi mon dien, 


Reflichifſez ſur vos Eaten, 

Votre amitis ſe r4froidity, 

I rigit toute la maiſon, 

Cet opprobre e ſur ſes 
proches, 


| verlesen, 


The apples will 10. 
I will make him tot in a goal: 


You have OUT" OH N 


rug. 


* cold begins to ripen wn 


1 ſhall bring him to an ex- 


Keep up his drooping ſpirits, 
Crop my hair. | 


Cool yourſelf on the gta. 


You ſeem emed 5 


ataitt. - 


Time will above his on _ 


neld. 


They have taken auen my | 


fortune from rhe. 
w— upon your faults; | 
Your friendſhip Flents: 
He rules the whole houſe; 


That reproach RO | 


— 


dis felations. 
; Wow my Metra let us dhe 
ourſelves inerry 
Fill the bottles * 
4 * 


1 
I a — Vattente. du He andoend Gacxpedation | 


public, ot the public. — 
Le pain eſt renchiri, ' be price of bread-roſe,, 
Vous retricirez ma veſte, You will male my waiſtcoat 
| e Sratter, Sl 
5 f Cette terre a ts reunite au That eſtate was re-annexed 
domaine du roi, co the king's demeſne, 


. riuſſ dans ſes deſſeins, He has ſucceededinhis deſigns. 
La vertu ſe roidit contre tous Virtue with/lands all obſta- 
les obſtacles, - n RO 
Faites ritir la viande, . Get the meat roaſted, 
Pourquoi rougi/ſez-vous ? Why do you bluſh? ' © 
Ne faites que rougir votre Do oo colour your water. 


\ 


— 


\ * eats | 
| Faites rouſſir votre dares. F ry your butter till it looks : 
\. yellow. | 
8 les lions Do you hear the lions roar? 
5 rugir:? 8 
La fièvre l'a 7 Cube fever has ſeized upon 
. Ne ons alta pas Dio not dirty yourſelf, 
Ila feebi une e He Lan k e 
a Nous e fe. Ia hb au We yiladto the conquerr. 
vainqueur, | 
8 Faites tir Peau, Maki the water lukewarm. 
; Ita trahi ſon maitre, 


( ) 
Leurs actions trahiſſent leurs Their aQtions a their 


paroles, | 
Vernifſes mon caroſſe, 
Jai envie de vomir, © 
Ils ont uni leurs forces, 


words. 
unis my . | ” 
I want to vomit... 
They have had their forces 


The following Vzrss, printed in Italic, are con- 
Jugated like Sentir, to feel; ſuch, as admit of i it 
being taken in different ſenſes. | 


Gardez- vous bien de mentir, 

Vos actions dimentent vos 

paroles, | 

Il-partira demain; 

Votre maitre eſt- il ſorti? 
Vous repentzz-vous de votre 

folie: 

Je n'y conſentirai jamais, 

Je preſſentois ce malheur, 

Je reſſens de tems en tems 
une douleur au bras, 


abe a care of lying, | 

Your actions pct * 
words. 
n um f uns Gowns. 


Is your maſter gone out? 


Do you repent your raſhneſs ? 


I ſhall never conſent to it. 


IL foreſaw that misfortune, 
een uid Get pls: 


my arm. 


The following Verb, Deſſervir, is the only one 


Allons, Pierre, Ae 


like Ane, to ſerve. 


Come, Peter, che the table. 


Ne deſſervez- vous pas une neee 


cure? 
Il cherche à me deſſervir, 


- 


* 
* 
8 2 
Fl 


He f is ; endeatouting to do 
me an ill office, 


_ k * — 
=_ _ . — — — 2 
3 : p —  ——  —  — * - p 9 IX 
—— 4 Core —_———_ _ — 


Lag 


* p 
— 11 % "_— 
— . o PS 1 6 
. 1. 
, 


am) 


Endormir, to Jul Lan bd p al to 4 
n are cid two' an ee 
like dormir. 

Eadbrmen Penfant, Cu the child __ 

Ele ſer rendermit bientdt, ene. 


— 


The following Verbs are varied like bubu t 


N 8 receive. | | 
Tete un homme dang 1 len a man in de g- 
le jardin, den. 
Je m appergais que vous aver I find that you are - in %. 
raiſon. _ r right. | 
Je ne concevois pas ce qu'il L did nt compre what he | 
„„ 4 CRIES fad. 


. 


Vous me deuea deux guinees, Vou ows me two guineas, | 
Les inte font diele A „* n WG een 


T be following tan varied sche m fear, 


On le contraignit à le faire, He was compelled to do it. 
TRY Je plains votre malheur, I pity your misfortune, 


Vous vous plaignez toujours, You complain wy. 


The following Verbs are varied like Peindre, to paint. 
Les poites dramatiques An- The Englith dramatic poets. 
"pou ne ene guere ſeldom tie themſelves wp to 


| —y * 4 
” 
4 
— 


5k 64 


aux regles Fes: & 
d' Horace, 


the ralevof Ariftde and | 


Il court ſi vite qu'il eſt im- He runs fo faſt that I 


poſſible de Patteindre, 
Aveignez le linge qui eſt au 


fond du coffre, (du ſtyle 


familier,) 
Cvignex votre ẽpëe, 

La ville eſt enceinte de fortes 
murailles, 
La Hollande a efreint les 
Rteignes le ſeu. 
Vous feignex de eee, 


Je me ne A G, 
ee a 


impoſſible fo overtake him. 
Take out the linen which is 
at the bottom of the trunk. 


Gird your ſword about you, 
e ern tg gsi 
Holland has ns the 
treaties. | 7 
Put out the fire. 


You pretend, or frign, to love 


him. 


I cone anfif ts that. 


Are the cloths dyed? 


The following Verbs are varied like Joindre;tojoin. 


Je vous enjoins de vous rendre I command you to rope 3 


en priſon, 


priſon, 


Le jour commence A prindre, The day begins to peg. 


roi, 


leurs foibleſſes, 


The following Verbs are varied like Vendre, to ſell. 5 
Nous attendons ſe retour du A 


f bu. comdiendry 3. We muſt bear with their 


Deſcenden 


> : ? af 
* 9 


* 


Y r 
— 
1 
L 


_  Doſcondes promptornent, | Gone down quickly, 

Deſcendez de cheval, Light off your horſe. 

It deſcendde cette famille, He comes of that family, 
La marce deſcend,  - The tide goes out. 
Ertones-v0us ce que je vous Vo you 7 8 lay? 
D lui à 9 Give him a hint of it. 
W que vous fakes e eee 
Faites comme > yous enten- Do as you think fit. 

Cela n That's to be ſuppoſed. 
Etendez votre manteau par Spread your cloak upon the 
II Ta ẽtendu fur le carreau, He killed him upon the ſpot. 

I a etendu ſes conqustes, He extended his conqueſts. 
Il geſt beaucoup cendy ſur He dwelt much upon this 

ce ſujet, ſubject. 

Faites-nous. bonne  chire, Make us good cheer, as far 

- tant que cet argent pourra as that money can go. 
8'*tendre, . 

La vie de homme nes” ctend Man's life ſeldom reaches 

gueres au delà de cent ans, above a hundred years. 

Fendex cette planche, Cave that plank, 

It gile & pierre fendre, | It freezes very hard. 

Vous me fendes la tete, You break my head. 

Laa t&te me fend, I have a violent head-ache. 

m1 


"ws x 


| Leceurme fee aalen, 
On a pend deux riminels, 


I! a pendu V'Ep6e au croc, 
II m'a dit pis que pendre, 
Votre jupon pend trop bas 

de ce cõtẽ- la, 
Autant vous en pend a P 
oreille, 


Je pritendvis de vous cette 


marque de reconnoiſfance, 


Que pretendent ces. miſera- 
bles? 


| Rendex-lui ſon argent, 
Je vous rends graces, 
Je lui at rendu viſite, 
dan vertu le rend illuſtre, 


11 a rendu ſon eee au vain- 
queur, 

La place veſt we 

Le roi rend la juſtice Jui- 


Le parlement a rendu un ar- 


: ret, portant que 1 4 | 
Cet abſces rend beaucoup de 
Pp: / 


My heart is ready 6 break 
for grief. ; 
They have ee 4 39 
He laid up his ſword. | 
He has railed at me Weh | 
Your petticoat hangs too 
low on that ſide. 
The like fate awaits you. 


expected from you that proof 
of gratitude. | 

What do theſe wretches 
pretend g 

Return him his money. 


I return you thanks. 

E paid him a viſit. 7 

His virtue makes him illuſ⸗ 
trious. * 
He delivered his ſword tothe 

Conqueror. 

The town rendered. 
The king adminiſters juſtice | 
perſonally. ha . 


The parliament made a * | 
cree, enacting that 


There comes a great deal of - 


matter out of that abſceſs. 
Enfin 


90 Rafi l rendit Peſpiit, $ 
I faudra que vous . — 


vos comptes 
Vos traits ſont bien rendus 


_ dans ce portrait, 


8 126 j 


Fne Ki 
You will be obliged to de- 


liver your accounts. 


Your features-are well ex- 


preſſed in this picture. 


vin You have billed wine on the 


| ls e — d 


Tendez-moi mon chapeau, 


point tendu les mains, 
Ou tendent vos pas ? 


& .—-, 1 


A s'eſt beaucoup rẽpandu en 


Aaoges ſur votre compte, 
. Tendez votre arc, 
=. Tendez-moi la main, 


Elle tendoit les mains au ciel, 


' Fai ts plongs dans les mal- 1 
-  heurs, et vous ne m'avez _ 


table. 


She ſhed tears naa a, 


ol the judges. . 


Do noe thed human blood, - 


He ee teal of 


AN eee 
favor. 


He launched out into great 


commendations of youe.. 
Bend your aN 


their nets. 


Stretch out > NPR WOES 


Reach me my hat, 
She lifted up her hands to 


£ - N F — N go #24 


F Oe at: - (4229 „ %% fe, 
| | Tignore od dend votre diſ- ire of ge. 
vi SW $62.26 164 2H Adiſccurſe. 

E. n ai 1 1:4 404 Lieb Þ der c if op 2 


The following Verbs are varied like Rigondre, | 
£647 anſwer, or Perdre, to loſe.” 3 8 4 75 43 


. 1 


wee pin cine bo en conn this with 4 
: Vous ne corrpones point You do not. credo the | #8 
Vamitie que 15 vous ai 
en An e Ls 
. . en Wiy to pace _ 


Jarmesf ont inns cunt 0s fred 118k burr if 4 | * 1 | 
Nous fondimes fur I'ennemi, we fol bene 3 il 
Il a perdu ſes Etats, He % his dominions. *.. .. 
CARED gg He loſt the prince's favour, „ 
| du prince, DR16%- 92-6703 Meno | kf 
Les Americans peel The Americans loſt the b. bi 
% enn rr n eee ae _ 
11 perdit ſon proces, as | - 


* 6 en 6 Fare) Wen 4 übt enn L 
pd je e jour, , When ſhall Iga to the land 
n ol darkneſs... 53 en Van 9 he 2 
Je me fi peri, 2 1. L loſt ty pray. xc e N 5 25 > To Az 
I ſe perd dans © r 1 He bus rambling er, 25 5. GO i 
nemens, eee 5 I 


17 a err . 3 
© 6 - 7 n 
\ * 


a 3 22 
- 
4* dh * * * 
* 
— 
- * 
— 


3 4 
Þ 5 * 0 
8 IF K T p 
FD oj p % | 
* 2 v4 4d ab), © 2d 30 


. © "This dog bit . 
- HamorduaVFhamegon(Ceft- - He bit ce s ten u 
5 N eee deni.) | 
pieges)- | 4% 
Wo sen 3 les pouces, He will livetorepentit 
(il gen repentira,) 
e mat, They hare c v. 4 


Je moi morons e. | 3 cal is vale the you( 

attendre, | danced attendance.) 

La poule ee e | eee, eee 
Tondez vos brebis, Shear r 1414-3 
Sinden tu lains, --- «Twiſt the wool, | 1 
Il nous faut tordre de la ſoie, Wea hw 


Tam Hey * Lat wing he ky | 


The following Verbs are varied like Conduire | 
to conduct. 
.cer, condi onto The ſhepherd ries | bis 
peau, flock. | 
| Nl conduit bien b barges, Hola good xconowit 
| Dieu vous conduiſe, | God be with you. na Fig. 
Je vous apprendrai à vous I ſhall teach you better 
mieux conduire, manners. 0 
 Faites-euirela viande, Dri the met. 
Le veau eſt trop cuit, This wl H hoo dei dhe. 


La main-me cut, My hand ſmarts. 


Le 


* 
. > 
= , 
* * 
1 * | 
+ , 
Wo; * en 
. * . — 7 
„ 
0 hb - * 2 a "7; 
: 22 2 8 « * 
e ö | 
2 " N 1 a. * 
; | 
2. * 
— 


4. N 
1 LF 


Le? 4 


* . r 4 


- 

* 
* „ 
3 


N 


0 08 , 3 
5 vs 4 8 * * 
. * — 1 LY 
© * 7 0 


* 
VS 4 


$ | 7 | 
: - : Py : 

| : 4 Loy ; * by * 4 * } x 
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Fo mouton 'n'eſt pas aſks Buil the mutton agein, it is. 


cuit, faites le recutre, 


Enduiſezla muraillede platre, Dethe wallove with plaſter,” 


Il m'a induit à le faire, 

n infiruit ſes deves, 

Qui a introduit cette cou- 
tume 

Le luxe iutroduit bientòt 
dans les grandes villes, 

Cet arbre *** beau 

Ge quecela vous pro- 

dyira ? 

Il commence à ſe produire. 

dans le monde, | 

II fera bientdt riduit à la 

ier arcdut ous fon r 
1 

eee 
la raiſon, 

Tout fon diſcours ſe reduiſi 
a ce point, 

Gardez-vous bien de yous 

- liffer ſequire, 5 

eue ccien Agha 


BS ad Ts 


1. 7 


not done enough. 


He induced me to do it, „ —— 


Who introduced that cuſtom? | 


Luxury ſoon finds in uer into „ if 


He * to put himſelf 
forward in the world, 
He ſhall ſoon be reduced to 
beggary. 

| Powder theſe ones. 

He brought them under his | 
dominion. 

I ſhall bring you to reaſon, '» 
my friend.  _ FE Les 4 

All his diſcourſe amounted | 1 
to that. | 

Taka bed you bole Ae”, | 

Tranſat this into Engliſh. I 


4 N * 
. þ *4 : Fo * 
—— — _— —— — — ow. a 
4 Y : _ 
. —— — " 


— — — 
# N 


2 _ 


Wer ons... eee and mdf. 


1 a) beth 
- outes les maiſons ons de boi „ Al e. wooden h bald tte 


Ii: 5 2» £43 167} 4441. 9 


ont EtE dern,, pulled down. 


Vous m "aver Sr. vel W 10 King from r 


f it du roi P TALE? wag 3% n Bil 21 35 3-XN.& £1 41. 


. de mon pere ae fon eh . f 


ebmpte ce que 2 chunt What I paid i 
payẽ ? 6 


281 


. 
+ 


Deduiſez les raiſons qu que vous ve che reaſons you tive" 


—. 


avez de faire cela, Ne ee 
Le ſoleil luit avec 'beaucoup Tue fun ſhines * Wick great 2 
rel, ae | Sint. 


Tout ce qui reluit n elt pas All Is hot gold aryl lere 


or, (prov.) 1 n 
Foun: ne ſauriez ms mulres IM cir ru eme. wot | 


£5 219 


The following Verbs are varied like cum, 4 


1 Abt to Know. 5 een 
L ange apparut a Tae, et The angel appeared oJoleph, , 
lui dit, and faid to him, 


Vous me  paroiſſez rage, Yeu appear to me to be a. 


— Frenchman. 


I dit, et Ae, fur le He fad, and 4 ene i. 


chàmp, maediatel y. 


Nes Ny «ro devant le We appearedbefors the judge, 


-# L TL wth av WH” 


5 


Tbe waters decreaſe. BY 2 
"The days grow ſhorter. - 
"Ts 93 1 


| IT Is | Y' 3: 2 | | | x WE — 
CVVT 
1 ths | He forgets his friends. | 4 e 
e 5 nenen LE 

W 271 bert dn lP-* Fa. 15 
Reconnoiſlez votre faute, Acknowledge your fault.  __ "| 
a „enn 3 5 "I 


6 "If 4 * 2 4 93 
* 7 WM * ' 4 * * # 


, , h 7 
1 * * 2 4 "_ n * it; Ch#4.278 2 : er bg . 
} of ; . Fs * 1 * 2 
— — — — er * _- 
* 
, | 3 : * . 4 4 
% 4 


, - ig - 
+ * „ | + 3 * 249% A % 


— 2 8 5 4 : 
% 


- : * 


* 4 I 1 * 9 


N. B. n 3 : <2 M 
Regulars by Grammarians ʒ and thoſe, toe are going to e, 0 
have been diſtinguiſbad by tha appellation of ignis; "If 1 
however, according to my ſyſtem, they are all of the ſame 78 5 "al 
Lind, and, in their conjugation, fo be very: ſame rules, 

as may be ſeen i in my French Table, which reduces all the. 


verbs to the ſame claſs or form of conjugation, The only by 2 
' \ eſſential difference,” therefore, extant between the. former <2 


and the latter, is, that the former fland, each in inn fort, 

| as madels to other verbs of the ſame termination with them, 
whereas all the latter are verbs that have none ſimilar ' 
them, ſave their chend, . which, i every language, of 
follow the variations of their ſimple. That theſe verbs, the 1 
moſt uſeful in the language, may be engraved in the memory, 1 
J hall illuftrate them and their compounds in a variety of 1 ? Fe 4 iq 
ſubſequent IRE 2 221 122 * 1 in 1 qv 


-» Fu 

Po — 

v8 7 
E F OTES *.- 
* 1 . : FJ ; 2 7 * * r=] q p . - ay” A *. 6 

14 | 6433 15 4 * 4 * 4 #* #24 ww." "I 
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— 


n 
im go. 

let us go. 
n 


That) may go. 


thou mayeſt go. 
We may gos. 
ye may go. 
they may go. 


(That) I might go. 


— 


nous acqueErons, - 
vous acquerez, 
Us acquisrent, 


| 5. 2 
I > | | 


acqueres, 

qu'ils acquierrent, 

10. , . 
Laue) J acquierte, 
tu acquierres, 

il acquierr, 
nous acquerions, 


vous Acqueriez, || 


ils acquierrent, 


II, 771 


| (que) ] "acqui/ſ, 


V F* 9 * * 3 Pa * 
el IPN r 1 


. 
1 
— * 
4 " 
Wits 
” 9 
2 as + — 


* FIR e e 
— peel. 
7 E | F 
I 27K258 7{- 
I ſhould boil. 
4 \ nps! 
. ge 1, on 
Bou | EMS 
qu'il bouille, let him boil. ern 
bouillen, let us bol. 
botillez„ bdoil ye 
| 962 e pn 
— 4 An 89121 1 * 0 129 „. * 92.4 7 
(we Je bovllſ, (That) I might bol. 
22911 5 LY : 0 PERS <1 
an ia! 


*. 


11. 


(que) Je cure, (That) mt 


© 


* 3 


” * 


% 

run, 
F - 
* 
* 
* 
* 
* % 


42 


— 


A 
(que) Je cueille, (That) I may gather 
1 kd 4 Re 3k 

(que) Je cueilliſe, (That) I might gather. 


— 
Ls: 
* 


10. . 
(que) Je treſſaille, 
II, Mg | 


(que) Je treſſaillige, 


(that) I may ſtart. 
(that) I might fart, ' 


- 


—- 


- 
— 

” ; Fd 8 2 

* 


I * 
. 0 x 


10. 
(que) Je fuye, x 
Et 


- * 


(xda f Ar. 


* 


* 
Je revetirois, . 


1 588 Be 


qu'il revete, 
. revetons, 
1 ot 25 * 


o 
. k 
0 


quiils revetent, 
2. 
(que) Je revete, 
1 


(aue) Je revetiſh, - 


(That) I may clothe, 


(That) I might clothe, 


} * 


5 


Mourir, "Yds i 
Mourant, Dying. 
3. 
Mort, \ ; " IT Dead. 
ja 
Je meurs, 1 1 die. 
tu meurs, thou dieſt. 
i il meurt, 2 he dies. 
nous moureus, we die. 3 
vous mourez, ye die. c 
us meurent, they die. 
5. f or, » 


7 ; f "Rs 7. F 2595 1 | : U 
Ie mourrai, I ſhall die. 


Je mourrais, I ſhould die. 


qu'il meure, J / 


* 


was :; 


xx (Thar) I might di 


- 
1 
I, 
* 
* 


% 


10. . 


(That) J may offer. 
(que) J eie, (That) Imight eb, 


I, 


Ouvrez, 

qu'ils ouvrent, © 
10. * 

1 (que) J ouvre, 

1 


N (que) F* elt. 


(That) I may open. 25 
(wg leiht opens | 


1 
( 


1 
— . 


Souffrif; | 2 1 To ſuffer, . | \ « 
Suffering. 
- Buffered. 


Je ſouffre, I ſuffer, 
tu ſouffres thou "7: "99" Mis 
IIb eG 
nous ſouffro ons, we ſuffer. . 
vous ſouffrez, ye ſuffer. 
ils . they ſuffer, 


J been, Is dd ſuffer. 
Je e, | I ſuffered. 


2, i 7 WEN 2 

4 IO DS "7 i them ſuffer. 
10. 3 5 — . 
(aue) Je ſouffre, . ( That) Tmay ſuffer, 


11. 


\ 


* 


= 


* 


— 


bo 
Thaw, 


Tenan, $50 
Tem 


K. tiens, 
tu tiens, 1 
1] tient, | 
nous tenons, - 
vous tenez,” . 
ils tiennent, 


tu tins, 


nous tinmes, 


vous tintes, 
ils 98998 


Je; cadres, 


* tiendrojs, | 


. 
qu'il tienne, 


Zenn 
"WK 5-2 
5 qu Ge 


| (aus) Je tiennt, 


wy-.. 4 


tu tiennes, 
il tienne, 
nous tenions, 


vous teniez, 
ils tiennent, 


11. , 


Rl | they bold. 
I dd hoid. 


0 1 ) 

To hold. RAT 
7 Holding. Siehe 
Holden. | 


I hold. | 
thou holdeſt. 
he holds. 
wee hold, 4 
ye hold. 


b 


ei 

thou heldeſt. 

he held. 

we held. 
WA, 

yy held. * 


I will hold. 
+7 wall hold. 


Hold tow. | 
on him hold. 
let us hold. 


1 — 
thou mayeſt old. 
he may hold. 


we may hold. is | 


ye may hold. 
they may hold. 


885 (That) I might hold. 


* 


"= 


hold N 
ler 91 hold, | , 


vous vintes, 
ils N 


Je viendrai, | 


Je viendrai, 


qu'il vienne, 

VEnans, _ 

ven, 

15 viennent, 
10. 

(que) Je vienne, 

tu viennes, 

il vienne, . 

nous venions, 

vous veniez, 

ils viennent, 
11. 


(aue) ** alf 8 


5 ere 8 


(That) Imisht come. e 


' : ol 1 : 4 io 

ye came. D 2 
"07 came. Ws 

I would come. . 8 8 

Come thou. 
let him come. 
eee 
© Came Ye. 7h 1 * 1 
let them come. 70175 4 
thou 2 come. 7215 


we may come. 


» | Q, * \ " 
* . . , 
. of = 9 : 
* : * - 


ny may come. 


: qu'ils 1 aſſe yent, 


4. | 
Je m aſſieds 
nous nous afleyons, 
vous Vous aſſeyex, 
ils „ aſſeyent, 


5. a 

Je m' aſſeyois, 
565 IOEY 

Ie aß 


ö 7. . 
Je W affierar, 


or m aſſeyerai 
. 

Je m aflierois, 
or mi alleyeros, 


9 . 
Aſſied-tai, 


qu'il 5* aſſeye, ; , 


a aſſeyont· nous, Fl 


alleyez-vous, 


10. 


(que) Je m aſſeye, 
II, F 


(aue) Je a athſe 


3 * 
> _ - 1 ; 
n 
1 k 
* 1 


Is d fit down, 


1 ft down. 


| 
4 ſhall fit down. 


Sit thou 1 | 
let him ſit down. 
let us ſit down. 


ſit ye down, _ 
let them fit down, | 


(chat) 1 may fit down,” he” 


I, 


vous mouvez, 
ils d 


1 e mouveis, | 


Je may 
Je pourra, 
J e n 


Mam, 

qu'il meuve, 

- mouvens, - 
mouvez, 

qu'ils menen, 


vous mouvieaz, 
ils meuvent, 
11. 


(que) Je muſh, 


% 


* 


ye may move. 


they may more. 


7 


1. 
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Pouvant,. .  _ Being able, 5 


x4 . 
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= * 1 a 
.* _ * ö ; 
FE | 4 * | 0 
{ * - 1. 4 K 
| | , G28 48 ' 
; 
- & — 
* = * 
_ * ; Y 
- * a 4 


4+ 5 
be der er, || Iamable, |, 
tu peux, | 48 Kr | 
een ( | 
nous Pouvons, : we are able. BF 5 | | 
vous pouvez, *' | | yeare . 


Us pen, dbey are able. | 
Je pouvers, l I was able. 

6. | 8 | 8 3 : | ' 
Je pus, © 1 . 6 I was able. . 
Je pourra, l ſhall be able. 
ff. OV, £:06 ud |} 


9- P p , > ; 45 
que) Je 
11. FE „ 3 


(que) Je pace, (chat) Lmight be able, 
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of = * 4 | 
* a | l | 
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. 1 
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| 7 
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e 4 choſe,) To know (a ting, 5 


G e | $4 7 
3. , a <7 I'® 2 * | 
; Su, | 3 Dy Known. e 
* : 5 | A Hs; | 4 
Je ſais, Ino. N 


8 « n e 
. nous ſavons, we kno xc. 
vous ſavez, , ye know. 
ils ſavent, | . 


Je Evois, 17 FW 1 did know. 
dt SAN az Ls oa ty "Eh, 


Je kur, ca know, 
Je ſauroir, my | T ſhould know. 


Sache, n . Know hide. 4 
. 2 ſache, let him know. ; 
ſachan,- let us know, _ 
ſachez, know. oe. 
qu' ils lachen, 7 let them know. x 
10. | 1 
(que) Je ach, . (that) I may know. 
II. | 


(que) Je 3 (that) I might know, 


* 


I ſhould be worth. 


Vaux, CYL Be thou worth. 
(qu'il) vaille, 4 let him be worth. 


—— — 2 * r 
. 2 * n * 7 


we may be worth, 
ye may be worth. | | 
they may be worth. ; 


m1} 


ene, (That) ] mighthe wrt. 


3 * 
U . ** 


(que) Je viſh N. 
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o * n ” . » 
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= 
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- 
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* 1288 
7 
: = * * 
2 
1 
* 
* 
== . 
4 
— 
— * 
| # 
. 
© * 
1 % * 


Py 


1 


ill veut, 5 


— 


. 


(que) Jeveuill-, | | (That) bd by willing | 
Me, _ _ thou ma be willin . 
il veuille, "ras 2 ng 
nous voul n, : we may be willing. | : 
youn youless | { 1"! } ye may harwilling 1, | 
"” Kon * 2 


9 4 * * ” 
. 1. 3 
8 
— g — ; 
4 1 „ * 


\\ 

\ 

* 
Ta a 


* 
* N 


4 * Je bats, 2 i 


(que) Je batte, 


Ls 


1 


batte, 


(e) Je battiſ, 


x 


* 7 4. of 
* 

% 
* 


(wat) I might beat. 
U 2 


(hat) may beat. N 


ty 


(que) Je buſh, 


9 


: | * 1 
* , 2 : 2 * ? 


: "Of 


> 


* 


Ty 
que) Je 


4 * 


* - „ 7 


3:17 0 p 
1 ſe _ 
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(That) 1 may veliche. elieve 


P 


—_— 


al. fc 


—— — - 


3 —ů — * 


— ——— — 
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| ' 
by 
1 
| 
q 
? 
5 
Y 
. 
? % 
x 
7 
1 
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13 
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4 
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1 1 
1 
A | © 
q | 
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let him conquer. 
let us conquer. 


MY let them conquer. 2 


(que) Je vainque, * (That) I may conquer. 
17 15 


(aue) Je manga 1 (That) [might conquer. 


I, 


conc]uez, n conclude e. 


„ e | 
y . 1 * Ba 4 2 
| (que) Je conclu⸗, ([ (That) Imay conclude. 
of... If: | | % | FI. 


(ave) Jeconduſ/ (That) Tight conchde. 


. : 
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eZ, 
mY eee, 


— 


(we) ) 7 derive, © (Tha I may write. 


{que} 7 6eriviſh, * (That) I might write,” 
X 


* 
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* 
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(que) Je riſſ, 


1 
.* 
F- 
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I on 
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„ 
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5 1 
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— 
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— 
* 
4 
% op * 
" * 
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% 
— 
- 
4 
„ 
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{That I might „ 


2 _ * 


— Id break. | 45 1 b 
„ 
Jo rompray - | I will break, 5H | 
| Jo monks; f 1 ; 


Romps, | 8 K ü 8 
qu'il rompes let him break, _ 


SIE To 10 OT TAP; 1. 
(que) Je romp, — (that) I may break. 


; 11. 1 | 
| (que) Jerowpiſe, (that) I might break, = 


3 N 


1 


'$ 
4 
4 ö 
g 
. 
'L 
17 
x 
. 
{ 
| 


, 


(que) Je couſe, - . (that) I may few... 
„ COPRERTD hb AT ORTY 
dan I. cue, | (that) I might kw. 


ef **4, - ww 2 * +» o * , 1 ; 
9 ” . * | + 


— : 
= 


( 


II, 


que) Je 


: 


let him grinds 
let us grind. - © 


rind 7e. Pe l 
f them grin d. $4.9 ; 
(ThatYT may grind. 


. 
x 


mod, (Tat) f might grind. 


1. 


2 = 
- 1 


| 
© 1 
£3 
- 
14 
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o 
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Ls a — — 2 
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Io 
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* 
* - 
: 
* 
— 
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L * 
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— 
— 
8 
o 
„ 1 
. 
* 
. 
0 
* 
= 
. 
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: . - 
1 * 
8 = 
ey 
0 
aa 3 


A 
„ 


r 4 OY Ione 


vous Vous taiſen, 


ils ſe taiſent, 


8 
Ro me taiſvis,” 
6. 
Je me tus, 
. 
Je me "TEE | 
8. by 
Je me tairtis, f 


. 
| tais-for, 
qu'il /e taiſe, 


taiſons-nous,” 


115 


(que) 1 me 1. 


{ 


N 


— [ 


. 
* > 
2 "74 * one 
2 K* 2 To bold 's | agu 


aue ee wages. 1 
id one's tongue. 


Told my to 1 25 
thou holdeſt thy "oo 
he holds his tongue. 
. we hold our tongues. 

ye hold our tongues, * 


83 


4 held * 


I will hold my tongue. 
| I would bl wy ng. 


| hold thou thy to * 
let him hold his tongue. 


let us hold our tongue. 


hold ye ye your tongue, 


5 let them hold their wes. 
(lſdhat) l may hold my tongue. 
} (that) I might hold my dongue. 


— 


I. 


__— N ö | 
(que) Je ll, — (that) Imap reads. | 
6 wt | 
(that) I might read. „ 
3 | 1. 
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* 
* 5 | 
— 
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. bt ; 
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/ 
: - 
- 
= * / 
.* 
4 = 
- 
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5 4 | 
| — 
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1 
- 
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- 
1 5 | 
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6 — 
1 18 aby * | ; | 
0. — RES: that may milk. 
% F 7 ö 
N (que) Je mw ( )1 . bs 
| . 
. - £ | 
 (Wanted,) | 1 
+ a | | g 
I, 
fe 
* 
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” ® 
0 
* py | 
| _ 
| 4 
' * 


qu'ils mettent, 

5 10. 7 | 4 

(que) Je mette, 
n 

(que) Je miſſ, 


I put. 

thou putteſt. 

he puts. 
"= 
ye put. 


I did put. 


I put. 

I will put. 
I would put. 
Put "PL 


let him put. 


let us put. 


(hat) Tight put, 
To. ge 


11. 


(Ve Je dul 


— I, 


II. 


(que) Je priſſe, 


* 


Take thou. 


let him take. 


(oa) F rg, a 


4 91 
L 


Indi 


Reſolve thou. 
let him reſolve. - 


w let us reſolve. 


reſolve 
let chem dle. 


(That)T may iden 


(That) I might reſolve, 


10. 


Fan, 
let him follow. 


let us follow. 


- $7 ' . _ 4 
let them follow; _. 


-. 


(que) Je ſuive,}. jth (That) I may follow. 
(que) Je lui, (That) I might follow, 


„ 


x? 


I ſhall He. 
1 ſhould live. 


Live thou. 
let him live. 


let us live. 


live ye. 
7 . 


( That) I may live. 
(That) Imight live. 


) 


Aler 


+ _— a 
: + 
% 


7 15 »; . i 
regular Verbs exemplified. 1 7 6 


Aller, to go. 


[ REZ-vous' pied ou en ILL ABR hos 
cCaroſſe? . or in a coach? 
Elle va à grand pas, She goes very faſt. 55 
II va à tätons, comme un He goes groping along, ite 
aveugle, . 2 blind man. - 
Pourquoi allez-vous 3 Ten- Why do you oppoſe what I. 
contre de ce que je dis? . fay? = 
Allen à ia fencontre de vote Go to meet your father. . 


* 


pere, 
Aſſeyez- vous, vous 6 fits Sit down, you are ever run- 
qu aller et venir, ning up and down. 165 
Je ne feraĩ qu aller et venir, I ſhall be back again preſently. 
Votre montre va-t-elle? Does your watch go? 
Ce chemin va a la ville, This way goes to the town. 
Votre amour va juſqu a. You love to Gran. . | 


* 


| Vexcts, © 
Vos deſordres vont toujours Your exclls go on ines 
_ croifſant, 8 _ ſing, 
C'eſt un homme qui va A He is a man that purſues his 
ſes fins, point. 
Ef- alu que rob rogue? Is this your way of proceed- 
ing? „ 
Comment vous en va? How is it wich you? | 


Ayeꝛ ſoin que tout aille bien, See that all be well. ea . 
Ces deux demoiſelles vont de Theſe two young ladies are = 


pair pour la beaute, equal in point of beauty. 
%a $ . 


— 


4 


DS | 0 178 3 | 
Le maitre va de pair et com- The maſter goes a by 
r Nan 


ques, 
Quand vous en ig wat When will 1 


II va ſortiir. le is juſt going out. 
Enſuite les juges e Then the unn put to che 
dux opinions vote. 

Il ”en va pleuvoir, N el is going to rain. 


Allez, vous n'ctes qu 'yn ſot, Away, you are but a fool 

Vous allez trop vite en N | 
belogne, _ h 15 

Teer ads des o, I hall ſend that to your 


125 houſe. ; 

| Jevousenverrois deVargent, Had I any money, I would 
8 had yan es. 

CLIT Au to acquire. 20 40 


I a acquis de Fexperience, © g He has acquired experience. 
Ce prince conguit pluſieurs That prince conquered ſeveral 
_ riches provinces, 25 rich provinces. 

Cela _— beaucoup de That requires much cun- 


Baur, to boil, 


Fates beuilly I : 7g | Boil the meat. | 
Lean bout-elle? Does the water boil ? 


* 
" - My N 
5 0 ; 
a l ' 4 Pp g . 
* * + pa . 
x R 
% 
+. , * 


%, 


. 


3 (ws). 


Ele a boullli, mais alle ne 
bout pas A-prelent, 
Faites-la done rebouillir, | | 


It hs hdd, bu dats act 
boil now. | TOE 


n 


Cyurir, to run, 


$i nows Ae b e de 


IF we go to hen hall 


courrons la poſte, 11 8 ride poſt. g 1 
Nous cauruimeo d bride abatue, We ran full ſpeed. 
11 court apres les emplois, © He , amibitiouſly ferks after 

employments. 
— pays, | You have ranged qhe world, 


Le bruit court que le roi eſt 
malade, 
Qui a fait courir ce bruĩt-· A „ 


Les fantes couroient à la 


% 


ronde, 71 

Vous courez. riſque. d' etre 

deplace, 

11 eft fou a courir les n rues, 
(P. rov 6) - 

Ils accoururent a nous, 
La grace concourt avec. le 
libre arbitre, . | 
Je le ferois, quand tout con- 

courroit a ma ruine, 
Ces deux ouvrages concou- 


rent pous le prix, 


. — 


2 2 ö " 


| There is a report that the 
king is ill. 
Wbo has ſpread that news? 


"You run the baandatiabog 


your place. 
He is mme 7155 
13. 3 
e ure 
Grace . 


1 


tA. 


I'm olds do b 0 


do conſpire to my ruin. 
1 heſe two publications ſtand 


eee 


prize. 


n 


| Hoinerrlthe king's anger | 


Buy torus ie oe 
a little. | 
| Voici youre livre, je viens d This is * your book, Thave 
Ile partout, © | © uſt runit over,” 
eee ee He furveyl all the fa. 
 Paſſemblee, dn, en 


75 e ee dnks | You muſt hove recanſe to 
vos diſgraces, | God in your misfortunes, 
| Die ſeries nde, | Godyliever the aft, | 52 
8 A Ns  Guellir, to her . I | 
Cueillez des fleurs dans le Gather lowers in the garde 
jardin, | 
| N Pa fort occur, The king all him moſt 
5 N 0 graciouſly. 5 
„ 1 privebs aher eil Fans The prince” was taken Ul of 
| _ - > facheuſe maladie, 2 dangerous fit of ſickneſs. 
| "Mini Mis Gets Gans We were ſurprized by a 
8 | Ries, et Gather all the fruits, wad ke 
WE, 1 a recuelh u une immenſe He e h Wha, 
. 55 | p votes. r 
if | | F 
| TK: | : 


*%. 


Je meurs Ceavie de la voir, 1 dy long to flakes, 


- 4 
: * * 
Lo 2 
* ( »d Ly 181 > } 
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. - , _ 
* * 2 2 8 4 - 0 
geen geg d F . 745 
1 
| ſtart, 1 
2 alle, to leap, to 
0 2 


- 


i ns 1 e 
W 


1 
13 
* 
4 
3 


| * 8 
1 *% . 34 1 C4 
Aen. 4+, 8 a5 FORE 44 
n Fair, to fly, or flee. © N 


2 Nn pol- we you 


* | - N N 
1 - $ 


kene en ane charge The oy na rd 
Je meurs de Fim et vous 1 am ſtarving with hunger, 


moore de froid, : word one 


Il nous mourut fix hommes, We loſt fix men. 5 
On prononga fa ſentence, et They paſſed ſentence upon 
on le fit mourir, him, and he was executed. 


On le fait mount de fim, They ſtarve him. | 

Vous faites mourir votre You vex your father to dea. 
ahn 

| | 5 La 


* 9 F ” 
g GN 989 W 
| of 7 402 * j | 
La pavere bene þ mower, The po woman hg | 
© (elle ven va wut douce- £4 . 


open 83 Ny | . 
' Combien lu aver. Vous 7 How much did yousffohim? 


fa? > | 
wee +a fouffrances 3 Offer your fullrings up to 
Dieu, God, 


Je voulois vous Ay cunt I meant to bid you a hundred 
. Ecus de votre montre, + Erowns for your watch. 
Cx fat le promier ohjet, qui It was the firſt object that 

Voffrit à ma vue, - 'k firuck my ſight, 

; " Quand on ne veut point When people are not incli- 
acheter, il ne faut point 1 ned to buy, they ought not | 
ot _— . d ener 


br 3 at . 49 2 


| Owtrex les portes et les fe- Open thedoors nd windows 
Quand ouvrirez vous  bouti- | When will you open ſhow? 


E-Y "BY 
* 


que? 
Vexercce ou Pappedt? Excel (harpens the be- 
mach. 
Laure wn Peja, Reading gives light to. the 
mind. 
, I. Vihar fs Liberty gives an occaſion to = *; 
2 . | ty licentiouſieſs, | IAG L 
: gl Ds 


\\. 


n 


S vente mi de A ics tn fin 
. en | purſs. 265 C181 Ix 

Ne rt ou- 36 you «rs ip 
vrez-moi votre cu, your heart to me. 

On ouvrira la n e eee 
mois prochain, — © next manch. 

menen It was he who nate 6 - 

motion. »” 

Cette porte n'ouvre jamais, W hd, 

Il &ouvrit à moi, et je lui dis He opened his mind to me, 
$i ein, ad told r 

0 ment. 

neee 4 r- He begins to are 
eſprit, things. 

Guvrex le pot au lait, Cover the milk- pot. 


* 


La mer eee do. They, einen 


navires, 


et d'argent, | 
| Cette.decourents Ie cauvrit. That diſcovery __— 
de honte, - with ſhame. _ 


Lorſqu'elle chante en come. eee e 
Fee her vaice draus that of = 
Corman: la e | 


3 


60 184 = 
oe ee Cot convert e. That general got much ho- | 
\honneur et de gloire,  nour andpraiſe, 
bes 1160 tems commence A fe TWO Ons 

BLOTS KAT At caſt, : 
Der umme, | Veer the pot. | 
Sil e wp | Er 1 
u e ede decouvert au; He at length made himſelf 
miniſtre, Eknon to the miniſter, 
Cela ſe decourrira avec - le | Time willbringito ight. , 
Vous avez dicouvertle pot, Youtonofthegorycomn, | 


recenurea- l, put A e e or cover | 
8353 oz 4h 75 of .0 4 . 4 | 20 
: - 


A enn 24 


Je fouffe . __ Tondren very pungent pan 
vive, 

FP een Can you not bear any had- 
- cune fatigue? - . ſhips? + 

| Dans le ſervice, on ne fouf- In te army, no one puts up 
fre point d'affront, - with an affront, © 

En Hollandeonfoulire toutes - In Holland all en are 

Nene les . We 8 

fauts des autres fi nous people's defects, if we wil! 
„enn qu ils wuffent _ have them to bear with 


> d 4 5 "oF ; p 
— IG: l b 
, 27 
; 


_ 


N 
* 
* C - me hs” C - = — 
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14 0 uz * 185 
nas bah le abs qu'on We walk colinive"at Be 
ne fauroit empecher, which we cannot prevent, | 
Je ne ſoufitirat jamais qu'il I will never ſuffer him to 
N r e ſpeak to me fo . 
bo, „ „„ 
Cels ne vue pine de ar. There is no queſtion © be 
 keults, * e ROC It” Eee: 
| Ce paſſage Toulfe diffrentes That pallage admits of ſe-_ 
p An . veral interpretations. N 


. 


. rob, to hold. n — 
Quel livre tenez-vous a 4 Which book do y you bold in 
main ? 1 your hand? 3 
0 e He has he better end of the 
vers fol, ſtaff. 
Ce prince, tient ce pays en That tes Ke the land 
| fouverainets, © n as a ſovereignty. | 
Elle tient toujours le de dans She always ingrolds al the 
| la converſation, * talk of the company, | 
La fix corps des marchans The ſix corporations of the 
de a ville de Paris tinrent merchants at Paris ſtood 
ſolemnellement l auteur de ſolemnly godfathers to the -. 
ce livre ſur les fonds de author of this book, with + 
bapteme, avec la Dame de Madame de Martill, © 


* 


— 


 Marville, Comteſſe de . Connjeliof Gien. 4 1 
„ HOSE =, 
11 tient es terres Par fs | He improves bis own lad. I 


8 


4 6 


1 He holds that dutchy of b 


king by fealty andhomage. 
Gibraltar could be defended 


hommage du roi, 


9 Gibraltar pourroit tenir con- 
tre toutes les forces d 


r 

Je ne tiens rien de lui, 

Lemploi que j'ai obtenu, 
c'eſt de vous que Je le 
tiens, 

Je tiens cette nouvelle de 

. 

Elle tient de fa mere, 


B 


Fu rata) him, 
What employment I have 


Bot, Lam indebted to you ; 


for it. 


I have that news from good 
hands. 


"The cat is of the vature ef 


the tiger. 
She is like her mother. 


Y Eil Jong-tems que ce Has that diſeaſe been . 


mal le tient? 


Ces meubles tiennent trop This furniture takes up too 


de place, 


Tenez-yous la maiſon, tout Do you keep the _ 


entière? 


upon him: 
much room. 95 


houſe ? 


U bent ie premier rang dans He holds the firſt rank in the 


le parlement, 
Elle tient bien fon coin, | 


. ſenate, 


She keeps up her rank very 


well. 


Quel ain tiendrons-gous Which medium hall we 


dans cette affaire ? 


I tient boutique, et ſon frere | He keeps a ſhop, and his 


eter hogs FOOT 
I} 


tient OT 


keep in that buſineſs? | 


1 


* 


| eos | 157 } 
11 un autre frere qui tient He has another beet who | 


une hötellerie, is an inn-keeper.. 

On tint les Etats, They held the eſtates. 

S There is every year # fir 5 
foire dans ce village, kept in that village. 

Pourquoi ne tenez - vous pas Why don't you keep your 
vos livres ſous la clef? books under lock and key? 

Oahu απ ae ee, 
bon, priſon. 


| Dientfesenfans au collage, He keeps his children at the 


college. Py 
E ee 1888 5 


n F 


train, tinue. 

Puiſque nous vous tenons, OST NT ee 
vous dinerez avec nous, muſt dine with us. 

Ce pot tient deux pintes, This pot holds two pints. 

Il faut que vous teniez mon You muſt have a ſtrict hand 
fils de court, over my ſon. 

Je ne veudrois point d'un I would not accept of a ſla- 
emploi que me tint en N 
ſujẽtion, 

Je ſerois fachẽ de vous tenir — orry tobe vere | 
rigueur, upon You. 


Je lat devois de#argent, et I was in his debt, and he 


il m'a tenu le pied ſur la uſed me with the utmoſt | 


£ 3 „ 


. 
— 
* 


= 


mw) 1 


cen tient ſos 8 408 The Eletor keep is cn. 
dans le devi, jects to their dun, 
. * merveille Gale: "FEY cee 


"toms fo monde en ul. abet eg: 

vo 19 5 pens, 4 . | tim. % & 
Ws Inde tekoit la ville bio- The army kepe the own 
hf ; gute, s 18 | blocked up. 


Je tiens cela pour certain, | Ie eee 
Je tiens Paffaire faite à I look upon the buſineſs'as 
1552 Pheure Mil- eſt, dom now. ©: £ 
5 je tiendrai votre "viſe à 1 ſhall conſider your viſit as 


2 grand honneur,.; 2 a great honour. 5 
8 On tient ee vaiſſea de guer- They look upon tat man of 
8 5 re pour perdu, 8 IF, war as loſt. ES 4.4 
n | Letths beafuliciont warn- 
"Quilts; route.” — wean tall we keep? 
nous? Th 
$i yous tenes wie wandt If you ll bad cou, 1 
: votre pere, a "Sik 5 
Tenes Ia main Ice que cel Seth ing don. 
ſe faile, Ft rk : AE | 


Pourquoi tenez.yous des Why do. you talk i imperti- 
. diſcours impertin?ns? nentiy ?? 
Je vous ferai. tenir de rar- Lkall nl you os many. 


| gent, . | 
— * . 
” . . 
— 
* % 1 — 
| a x | 
, | A * . * 5 8 
» p Fl - 4 * 
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Py g % . 9 =Y & - 
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by x 0 i; 1) 
 Urjens A un u. denen. 
1 7 Taks notes of i; . 
. 1 ſhall be thankful for that 
fayeur, - flavour. 
Ce clou tient bien That nail holds faſt. W 
Voue e a la en 
mienne, 15 to mine. 
Om 1363 . 
e b hgh „ "HJ tied to Gs king's N 


e Tolls fu oad Th thn ee IN 
A wolutal Whats the matter that wo 
dinions? © duo not dine? #47 


Je ne ſaurois tenir. contre eee your proper: : 
them Sat he honkyttme, .. hmmm es wah; 
Les voleurs ſe tiennent tous Thieves go hand in hand 


4 par la man, together. | 
| Quand on ala fievre, il faut When one has a fever, o = 
abſienir de viande, _ mult ab/arn from meat. 


A qui cela apartient-il? Whom does that belong to? | 
Cela m'appartient en propre, That is my own property. _ 
Il appartient aux maitres de It is the duty of maſters to #4 


chitier leurs diſciples, —chaſtiſe their pupils. | 
R ˙ (ren 1. 7 
quante uss eggs. | 


Tai as dens den ba. Tas detained tw hours. 


3 


„ / 
needed. He hl ain wha has "8 
for. | IE 

Ute ee e Mae en 
n We oc fo far * 

Retenez, vos livres, YT, 3 fo 

Je voudrois pouvoir 1 wiſh 1 could detain his 

. ce qui lui appartient, effects. C2 | 
Qu'eſt-ce qui vous retient? What hinders you? 

Paai retenu un domeſtique, ien = 

CTCette cologne ſoutient tout That colunm ſupports all the 

e We, n - 

| Tame mem Cs Let u us diſcourſe _ 
N Venir, to come. 85 

Je mien vais a Paris, voulez- \I am going to Paris "wal 


4 


” 


| vous ver avec moi? you come with me? 
ge S 3 I will ſee what he has a mind | 
P 7 to do. 
W $i ce live venoit\@ Padre, If this book ſhould happen 
. 5„% wk: A 
II ne vient point de raiſins There grows no corn in that 
dans ce pays-l3, cCountry. 
Nous en vinmes aux mains We engaged the enemy. 
A avec Pennemi, ; 10 
Mais, venons au faitt, But, let us come to the point. 


Nous venons de diner, We have dined juſt now. 
1 N . s Aſeoir,/ . 


I 


Ws RO Ager, to fit down. | | 
Aﬀepes ce ages fur ans Set that child down. i. 
enaile, * chair. | 
On ne peut aſſeoir aucun One cannot depend upon bis 
jugement ſur ſa depoſition, depoſition, _ 
Mer; vous aupres de moi, Sit 1 down near me. 


X 
2 N 


.  Mouveir, to move. 


Seo king | To fart x quilton. 
U ne fait que ſe mouveir, He does nothing enn 


nn to de able. . 
Cet enfant en, bientst That cid wil nb th 


* marcher, ; to walk. 
———— Im quite ſpent. 1 
Vous pouves tout ſur lui, You have a great power over | 


Savoir, to know. 


Hakan je ſache, No body that I #nozw of. 
Je ſais cette nouvelle de bon- I have that news i 
ne part, RY hands. 


Je vous fals bon gr de cela, Ee Maths 
Je vous feral ſavoir fon ar- ii 


——V 


Vain 


— 
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e te e 
12e eule, one fon Eggs are worth bur eser 


"la douzaine, a dozen. | 
| Le jew eva pen chan TIM'S not worth the; 
delle, (Prov.) __ © candle. 


(Clara ou pen Go, That's worth its weightin 


gold, 

„ It is not worth the while, 

Je ſais ce qu en vaut Laune, e n ann 
(ie connois _—— een 
aun | | 


"el rr art; 8 
V fait valoir ſon argent, le improves his money. 
ö Mon ami, vous vous faites My friend, yu pr yon 


trop valoir, (figurem.). too much forward... 
Votre avis ne prevaudra pas, Ri Out.” 406744069» o 


A ſe prevaut de fa ſcience, He values himſelf upon his 


ſcience, 


Pair, to ſee. | 
Je voĩ⸗ un homme dans I rr main te . 


«4 L * 28. 144 A Fon - pF 


rue, 4 "Ih $4 "5 ; . vhs © 
88 Win Do you not ſee afar off a 


un carofle a Om che- couch ad four. *: TS" . 3 
- vauk, © ; 
170 en vriendo pur, 1 hall find work a” for 


him, 


. 


—— 


been ungen 1 1 
A le voir on le prendroit By is looks one would take 
pour un honnfte homme, him for an honeſt man. 


F . "0 
I horſeback. 
Dieu purer I tous nos God will provide for all our 
wil” 4 1 24 

Je me pourvoirai en juſtice 1 vill fue you ar law, | +a 
contre vous, al 121k 
Javoĩs eee 1 had fin what een 
roit, | FE LIPS © happen. | 4 acts 
LE Lia When tal I comy county 


; [ ? | 
1 1 * # * © x £ ® EL : * 
£ . " „ 


— 
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Voulea- vous me payer? Are you willing to pay me? 

i ne fat ce quill Veit, He does not know his own. 
' mind. * 

Pourquoi men voulez-ous? Why do you 1585 u. ii & 


_ me? N 


ye veu ire cl 55 What” is the meaning 1 
. OY 53 that? e on 1 
ume to de. in 
e _ 
; | Kd 
| . 
| . ; 8 


e 290 Puubir, to be willing. een 
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k I 194. ) 
[Dates a mar . pendant Do beat time whil 1% 
"que je chanteral, ding. 

r les princes None but ſovercign princes 


* fouverains qui puiſſent POE coin mo- 
faire battre monoie, | 


5 ney. OY . * 
Deux hommes battoient du Two men were alhing 
Vos femme battoit le en. A woman as curing 
Thang las cnn; 8 Shuffle the cards. 

Le pouls Jui bat encore, His pulſe beats fill. 

on I. My heart pants, _ 


A peine eut-il paris que tout He had hardly ſpoken, when 
le monde battit des mains, every one applauded- 


| Cet oiſeau bat des alles, That bird flutters. 

' Allons, battons>nous, _ Now, let us fight. 

On a abatu tous les arbres Tis Es 
de la fort, tree in the 


Elle fe laiſſe abattre à la She ſuffers herſelf to be caſt 


trie dan with grief. 
irs la poulſitre, The rain will lay the duſt, | 

That will damp his courage, 
His horſe fell under him. 
You muſt ombay vr ppaſe, 
your own inclinations, 

That propoſition was debated, 
a vr diſcuſſed, for a conlide- 
af. Ne 


c 195 ö : 
1 Will you not abate ſomething 
du prix de ce poulet of the price of this chickent 


Elle ne veut rien rabattre de She will y_ be brought b 
1 fei 6 9 0 4 | 
| Le willeue «pas bats The tailor has not besten [ 


1  coutures de Votre habit, down the ſeams of your 
a N þ n 12 — coat. 298 nale ee 
— IE: The partridges fell down in 

ce Gangs * 9 wn 1 that feld. e 


ö 
| Boire, G · -- ‚ 
Voulez-yous bur un verre Will you drink a fl er | 1 
de vin? r wind? I San bes 304 . > | f 
Le papier be, eres 
E 2 Thou haſt played the fool, = 
"toi à la boire, © tis fit chou ſhouldit ſulfer 1 
„ * 4 


Vous res à Paris, f vous You ſhall'go'to Paris, if you you | 
f men eroyen, 72 will be ruled by me. <p | : 


— 


| munen r 


T1 a vine tous ſes ennemis, He has conquered all his ene · 
mies. | 052" e 
vaincre à la Bo moved to pity. - BINS - 
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Sn en This reaſon is notconvincing. 
e 1 moye chat the court be 
0 wum | pleaſed to acquit me. 


ee to ſay. 
8 ons die, | + Say your prayer. 
Que veut dire 1 What does that mean? 
Eſt- oe à dire pour cela que Does it follow thargfrogs 
Jai tert - that] am in che wrong? | 
Cela ne dit rien, 7. That is nothing to * | 
| ns [+ 8 poſe. | 
Falcom es livre ü chers 1 n det books fo dear, 
que je n'en ai rien dit, chat I bade nothing for them. | 
| Venezyje ous ON noe Come, 1 want, to hike 
f Gee are, e is to be underſtood, 


41 


. * 


* 
4 8 1 3% . x7 . 15 5 | 
. Ecrire, to write. 
* 
* N : = JS .* F 
ez-yous berit a Monſieur Did you writeto your fa- 
; %%% Te | 


1 | Son malbeur oft Gert fur 6 His ill-luck is wimwinikis 


* * Th 


N - 


. 4-197 3 ; 15 
Uaertiniuentlr . He gove. a fine denne, 
de cette ile, | the beauties of that iſland. 

| Iyerives mon nonvfur votre Write rite my W 
livre, | e 
- Je me ſuis inſerit en faux I pleaded the fillity of that 
- _ contre cet ate, writing. 
AAR e ee K e 
faire, rr 
Leone fene — 
| ennemis, e enemies. 
Runen votre thime, | . Rene bagel ever 
again. 
dien er contra, 6 84 oor e 0 e 
Je fouſeris 3 tout ce que 1 tall conſent toeverything | 
e Trayſritor erh un ot 


Val 1 of 
be, ea Ras. a 


diet a What makes you laugh? 

r e ag * W but from the 
W . 
een . They burſt out with laugh- 


hed pour rire, iS, I aid it in jeſt. echt. 8 
Ves apprites 3 PR Wang Von male (ycurſelf-ridicu- 


le monde. _ lous to every body. 
on | | | TERS Tout 
— A & - 
* 


* 


- 
. 


n 
ts . ves cit dl en Hoary thing. _ in the 
. —— Sas: p 10 you ft bt Irie, 


tt ; to break. | 2 8 N 
veau, | You braat my head. 
Tai rompu avec lu, I fell out with him. 
Jane or Bad company adulteratet 
rompt les mur, manners. 


1 Beans point à lnb inter To not love to be 


2 


* * 


| 'Coudre, to ſew, . 8 


2 ee ol 5 Unſew the lini Sgt 
| Votre tablier eſt dechire, Tour apes is tr Jo 


receuſez-le, ain. 


V Moudre, to grind. me 
RX kues mu les n Get the knives ground. | 


| Que faitewvous? What are you doing'#:\ ©, 
1 . — — 
Faiſons 


. ris Sr Hoe wer, 
* 
* 
* 
* 
* 
* 
* 
\ 


1 199 ) © 
nan un tor & prome- Let s ks a tirn 
nade, 


La fervante ares fit h Did the an ep . 


chambre? pF room ? 
Vous &tes-yous fait la barbe?: Did you ſhave yourſelf? | 
Le perruquier vous a-t-il Dive Wakes cranes 

kat les cheveux? © hair? 7 
| Je ne faurois qu'y faire, £ I cannot help it. wal 
Cela fait toutes mes ddlices, That is all my delight. 
Cela feſoit un fort bel effet, That looked very well. 
Je fais profeſſion des armes; I profeſs arms 


— 


A . n 


* * 


Jo „ Gm e I made a falle ſtep, and 


pas, et me ſuis fait mal au er foot. 
pied, 


' Une frigate de roi a relächẽ One of the king's frigates 
dans ce port, pour faire put into that harbour, to 
du bois et de Veay, take in aproviſion of wood 


— 


* 


os 4* 5 and freſh water. i 
' Laflotte fera biemzt volles The fleet will ſoon ſet Gail... 


Cet habit vous fait fort bien, That ſuit fits you very well. 


ION _ -, They nediim, + 
Un 


* 


I 


ey 
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p 0 
233 : . ; : 
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Un foldat Et ha Kütinelle, A folifier flood fentty. 
Le roi fera biet la revue The king vill bon "I 


Ba fait banqueroute, | He broke. 
Je ne me mele de rien a la Ferie eien nl 
Fur / 66 f N it is e ae” oy 
qui fait la dẽpenſe, every thing. 
Fait il clair de lune Does che moon ſhine? 
| Mon mater 6 ft N en . 
: ſortir, n it 
N me it mill omercimens, He thanked me a tholdand 
N Nee eee I went to ſee you, and _=_ 
fites mauvais viſage,  receivedmeunkindly.” 
Tiches' de. vous faire de Eddeavous to get friends. © 
Þ & fx moinee & ur r. He e k 4 his 
Ne faittard, © | Highs ls be $69 
Mon ami! vous vous en My- friend! you are much 


iites bien accroire, conceited. | 
NN: dare da tit Is i poſſible he ſhould de 
parti! Enel gone! ON 1. 


* 


1 fit chaud, n e It is hot. l 
I fait froid. Ik18 is cold. 
I fait cher vivte à Londres, It is dear living in London. 


* 5 
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>, 4 1 5 A 1 A \ 4 | 
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ous rfl mu. You counterfeit FR" ; 


you pretend to be ſick. 
Difaite tout votre ouvrage, Undo all your work. "2 
A NIN e I fold ny 


{wes - | 
Defaites-vous de cette mau- Break yourſelf of that a | 
vaiſe habitude, > habit. $ 
| Refaites tout cela, Do all that over again. 


Gels ng me ſatifit pay, That does not ſigh, e. 


| 3 | pleaſe me. ö 
a Vous ſurfaites trop, You _ too much. 


_— 


Plaire, to \ pleaſe. 
| Ell me plate autant que ſa $he pleaſes me as A 


* 


ſtceur me diplait, ber ſiſter Ai plagſes me. 

Cela vous plait à dire, You are pleaſed to ſay ſo. | 

b det pte e 
e 2 | 3 7 ? 
A „„ 


= aire, to o keep fees, or conceal, 


Il ne dit rien de ce quit He never een hott af whit 
faut taire, LES ought to be kept a ſecrets” 


Par: Ra vous bre ate tout” By ſo doing you will top _ 


le monde, W people's mouths. 


Ne voaes-ow v. vour Will you not bold your © 


taire? Rs | tongue? | * 


NES. Ce. Li 


h Vous 125 fort bien, 
On Va cla tout d une voix, 


Le peu que j'ai me luft, 


Fa 
—_ - 


E raire, 


| Again de traire * va- 
ches, 


-- tout ce qui y eſt inherent, 


4 pas a me rar, 
-Tichez 4 le diftraire de ce 


mauvais deſſein, 
_ Extraire un lives, 


iſſance de leur prince, | 


u voudroit ſe fouſtraire de la 


Line, to read. 


| Sruſtraire des ſujets de ob. 


— 


You rvad very. wall. . 
nen 
or elacted. 


Cu hero ada, Thats e tur dis d- 


ſiſtence. 


I am. contented: with. what 


little I have. 


to milk. 285 
bm care to milk the cows. 
; , . , K 77 


We muſt attract a8 
ſubject all that is inherent 
to it. | 


Tam at work now, dp not 


ſeek to divert me from my 
buſineſs, 
Endeavour to diſſuade him 
from that bad deſign. 


27 abridee a book. 


To withdraw. ſubjects from 
their allegiance, ' 
He is inclined to forſake his 
duty to his fathor. 


1 N | ; 
by ' a 2 


8 Men, chat enn ben fag, 
| libres, ont droit de ſe ſouſ- have a right to ſhake off 
; traire à la tyrannie, the yoke of tyranny. 


I Neſt alls en Hollande pour He went to Holland to fly 


ſe ſouſtraire à la juſtice, from juſtice. - 


| Rentraire une tapifſerie, To darn @ tapeſtry. 
Le propre de Hane eſt de bi. wund for an. af to. 
obs, | ray. 


 Mitire, to put. 
Mettez ce ven fat la table, Put this book on the table. 


Ayet ſoin de mettre chaque Have a care to ſet erery thing 
choſe en ſa place, in its place. 


Vous mettes la charus de- You ſet the cart beſam the 


vant les beeuſs, (Prov.) horſe, 


Mettez fa depoſition * Set down his depoſition 
ecrit, 


Nous avons heureuſement We have happily made an 


mn Ie (n i c . end of that buſineſs, | 
faire, 


Il vient * mettre a jour Ho da juſt pulled . 
un ouvrages 


Ses chevaux ont 616 mis en His horſes have been ex- 


vente, poſed d ale. 
Ha e anda. He wok hold of his fword.. 
Quand mettrez-vous la main When thall you take pen ia 

"TOR | | Poe nl | 
| * | Cc2 | 
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- 
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e 


* ne medians ces. 
verbes au net | 
Nous meteronsdemnin al 
voile, Wet Ee 


les troupes ſur pied, 


Bs b x ans . 
maiſon, 


Je vous mettrai à l 1 

Qui a mis ces paroles en 
muſique ? ; l 

© Neat fot dais 
la converſation, - 

| Veſt ale mettre ordre a . 
affaires, e 

Sa dete fut miſe Aprix, 


& 


Paris, 

Que ne mettez-vous vote 
argent 4 interet? 

| N amis fon &p6e en gage, 

U a &6 mis hors are, et 

de proces, e 


Ne vous mettez pas 3 


Why do you not witte theſe 
verbs fair? 


Weſhall(t fil to-morrow. 


Le roi va metre de nowvel- Tie king is enge 


new troops. 
Set all right in dar bu. 


1 ſhall fine you. ) 

Who ſet theſe _ to 

. {os 

He introduces muck. of hi 
— omn in the converſation. 

He wene to ſettle his own 

8 affairs. 5 

They: ie w unh money. 
upon his head. 


ere mis en tit dale He perfunded me to go to 


Paris. 
Why do you not put out 
your money to uſe ? 
He has pledged his ſword. 
He has eee 


© ſon apprentice? | 


495). 


— Crna rat. 


de lire, . 
Enſuite ele { mit A pleurer, When ſhe fell a crying./ 


Mlettez- vous a votre aiſe, Take your caſe. 


Mettons- nous à Vombre,. . ae, 


Elle a ſu ee She uſed her {kill to creep 


VFeſprit du ro, w:into the king's favour, 


N v'ſt mis fue les rangs pour lle i in purſuitof the yacant 


x place vacantq, place. 
Il ie met toujours tres bien, H e 


Vous ne voule pas vous . 


mettre à la raiſon, reaſon. 


e ene I do not admit of f your * 


. cuſe, cuſe, - 


— mas affhires 3 1 will commit my Hire 10 


vos ſoins, your hands. 
' Il commet ſon autorits, eee 


Il a commis docs dre He has ſet the eo. brothers 


enſemble, at Variance. 
Il Feſt demis te 4 charge, He reſigned his 


„ 


* - 


4 


© Th&eft demis le bras, He has put tis a ont of 


joint. \ 


L Pai omis une phraſe dans ma — lo my lj | 


lettre, 


Permettea- moi de vous dire, — me, or ts e 


que | do tell you, that 
1 ſe permet beaucoup de He takes a great latitudes 
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| No mo romoties-vous pas? 
bi cumpromit ſa dignitẽ, 


Ne vous compramettez pas 


avec lui, 


2 


zugement, 
Je me ſoumettrai à vos or- 


— * 


ſort of pleaſure, » 
ie ue he eee, 


| 3 You proniſ, or youbetroth- 


ed, your daughter to him. 


very good harveſt. 


That lad is» very promifing 


youth. 


| Tam ede go and foe | 


you. 


ä | Deliver the keys of ho 


up to me. 


I ſhall remit you fome - 


ney. 


t [ put all my converns into 


Do you nf recolle& me? 


neee aveun plaiſr be we waar in a. | 
vn et peemis de packer 


{-- rr great hope of a 


ys 
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la poſtẽtĩtẽ, tet ge hand, e 


*. ; 
„ Mer es be bers. £ wy 
FO WT wig He was hers e 
I d 88 ol Septembor, one thouſand 
ſeven hundred and two. 


Menex pattre le bend, $0 
Hl , repait Ceſperances Hs fink de wth wks, 


Fend av 008 


FE The phasiais een 

s W again, or to ſpring; up a- 

N gain, from his own aſhes. 

| La nature renalt aw, Pa- Nature is reed in de 

tems, ſpring. - 7 

Cen fait lere Ia vil That has revived tho. old 
querelle, _qurd, | + 


Lanes . 


% 


- 
= 3 wo 
” 
” 
ys - 
. 8 - _ x 
. ; 
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. i oY Wes 3 = 


Pra vos livres, Wesen Lf 

- (PER O'S Whenwill the out goints | 
deuil? mourning ? 

| Fake him at bis ward: | 

On ne fait comment vous en e 


. 2 0 206 „ W 
Frans un air rant, at Put- on A ſmiling countes | 

(A 'F +. Nance, - * 
"Wh . Von med tiks tothe: 5 . 
Fiala Denne part voye I ſhall e by. the 


CEN 


du caroſſe, Coach. "IS FED 
8 la curiolits vous pend 457 'If Fon curioſity prope you 
aller, do go thither. 


nen pes. We muſt fetch the ane 
- de plus haut, higher. 
mier prend & fourc en Teen in that place, 
. 1 | 
n ae dae a0 He entered into poſeſion of 
ſes biens, all his eſtates. 
Prees exemple fur votre Take 7 by your bro- 
Li a ee That 8 ſet on fire, © os 
| Nous primes ame A neuf We landed at nine in de. 
we prenex-vous re. Why do you! take the alam? 75 
- pouvante? _ r | 
"Js prends beaucoup de part I take a great part in. your 
à votre malheu, misfortune. | 
On fit ſilence, et il prit ainſi Theygrachiintd lence; ah) 
laParole, ' dae began to ſpeak thus 
II prit la fuite, - lle ſcampered away. . - 
Nous primes ls goto pour We took paſt . go to ns 
Aller à Londres, „ 
e Jos apulgn; £2: They took up arms. 
rn.” e ; Jai 
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aach droits fur de, 


| n we 
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Ju pris Vhabitade de 48. 


2 r de bon - 


Vous preaez la chevre pour 
rien, 
| Nee pric an fave du le, 


ven 


pour un autre, 


——— tas intérets, 


e ne e 
tion, 


Tal pris naiſſance a Paris, 


Ce ragott prend Xa gorge, 


Dien lui en prit avoir un 
bon ami, 


Ce mot ſe peut prendre en 


divers ſens, 


pour reuſlir, 
Vous obtiendres. tout d ll, 
ſi vous vous y prenez bien, 


Sul ſeperd quelque choſe, je 
dre apical 


$3... 


Vous vous y prenes bien 


Dd s 


2090 e 
I eee, 


faſting early. 


/ Take * 


nothing. f 


mee ly che 


morning. 


| You crtinly muſt miſts | 


me. 

Eſpouſe my cauſe. 9 

e 
tection. 

He has taken his degrees. 


— 


Pee „ ae of thy 


birth. 


That ragou catches at one's 


It was. well for him he had a 
good friend. we 
This word may be taken in 

ſeveral ſenſes. 


You take the right method 


to ſucceed. _ 3 
You may have any thing of ; 
+ him by fair means. 
If any thing be loſt, you ſhall _ 
de anſwerable to the ſor 
Avez- 


: 


— — 


Jo ne comprends ges es due Ido get ' underfland + what” 


n - ©. -/j A 


Vous entreprenes trop 1 Vou undertake » 
en, 
choſes à- la- fois, 93 | things at once. 1 35 : 
 Tecroyoisle conneitre, mais: I thought I knew him, but 7 5 
_ Je me ſuis mipris, 78 . was under a miſtale. 


| 3 The Engliſh have , | 


* 
A 


| Reprenons notre diſcours, , . | 
3 reprit ſes eſprits, 


2 nuit nous ae, 55 
La pluie me 
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ö Nure, 5 ET 
| IN vieau jour la journte, He kes from hand to mouth. 
It ne fait pas vivre, |  Heknows not how tobehave | 
Lair de la campagne me fait The air of the country brings 
reviure, n 42 me to life again: 3 
Ene furv6cut à ſon mari, She outlived her huſband. 
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